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Ihre Vorteile auf einen Blick. 
Your advantages at a glance.

•	 Einmal zahlen und kostenfreie Eintritte sowie  
zusätzliche Vorteile in über 130 Attraktionen aus 
Kunst, Kultur, Natur und Freizeit erhalten.  
Pay once and receive free entry or additional  
benefits for more than 130 attractions in the fields  
of art, culture, nature and leisure.

•	 19x UNESCO-Welterbe erleben.  
Explore 19 UNESCO World Heritage locations.

•	 Perfekte Geschenkidee zu jedem Anlass.  
Perfect gift for any special occasion.

PREISE UND GÜLTIGKEIT: Die WelterbeCard 2024 gilt vom 01.01.2024 bis zum 
31.12.2024. Bei Nichteinlösen ist diese auch über das Kalenderjahr hinaus noch gültig. Bitte 
beachten Sie die AGBs unter www.welterbecard.de/agb

PRICES AND VALIDITY: The WelterbeCard 2024 is valid during the period 01/01–
31/12/2024. If the card has not been redeemed, it will still apply the next year. For more 
information on terms and conditions, please check www.welterbecard.de/agb

WelterbeCard
Modelle

24-Stunden-
Card
(gilt ab der ersten  
Nutzung 24 Stunden)

3-Tage-Card
(gilt an 3 frei wählbaren 
Tagen, die nicht hinter- 
einander liegen müssen, 
innerhalb eines Kalen-
derjahres)

WelterbeCard 
types

24-hour card
(valid for 24 hours 
from time of first use)

3-day card
(valid for 3 days of your 
choice within a calendar  
year, which do not have  
to be consecutive)

Erwachsene 
Adults

€ 24,90 € 44,90

Kinder (5–14 Jahre)

Children (5–14 years)
€ 12,50 € 25,50

Familie 
max. 5 Personen, davon 
min. 1/max. 2 Erwachsene

Family 
max. 5 persons, including 
min. 1/max. 2 adults

€ 49,90 € 99,90
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Leistungspartner nach Orten
Service partners by location*

WelterbeCard 2024

SONDERSEITEN „BIOSPHÄRENRESERVAT MITTELELBE“

SPECIAL PAGES “MIDDLE ELBE BIOSPHERE RESERVE”� 8

ANHALT & BITTERFELD-WOLFEN	 15

Aken (Elbe): Heimatmuseum Aken, Fähre Aken

Bernburg (Saale), Kirchenkreis Bernburg: Stadtinformation Bern-

burg, Schloss Bernburg mit Eulenspiegelturm, Kleines Brauhaus  

„Victor Amadeus”, Bernstein Acamed Resort, Tiergarten Bernburg

Bitterfeld-Wolfen: Vetter GmbH (Buslinie), Kreismuseum  

Bitterfeld, Leanos Kaffee- & Eisspezialitäten, Campus Erlebniswelt 

Wolfen, Industrie- & Filmmuseum Wolfen, Gutspark Altjeßnitz mit  

Irrgarten, Camping- & Ferienpark Goitzsche, Seensucht Resort 

Goitzsche, Lodgepark Goitzsche, Musik-Galerie an der Goitzsche 

Gemeinde Muldestausee: Agora Erlebnis Resort, Roter Turm  

Pouch, HAUS AM SEE Schlaitz, Naturkosmetik Manufaktur, 

Schachtbaude „Pannenkoek“

Köthen (Anhalt), Kirchenkreis Köthen: Tourist-Information  

Köthen (Anhalt), Museen im Schloss Köthen, St. Jakobskirche, 

Fürstengruft in der St. Jakobskirche, Kaffeerösterei Hannemann, 

Brauhaus Köthen, Köthener Badewelt, Seebad Edderitz

Osternienburger Land: Kunstprojekt Sachsenspiegel Reppichau, 

Paschlewwer Freizeit- & Ferienhof, Rittergut Maxdorf,  

Museumshof Chörau 

Zerbst/Anhalt, Kirchenkreis Zerbst: Tourist-Information Zerbst/

Anhalt, Museum Stadt Zerbst/Anhalt, Sammlung „Katharina II.“, 

Francisceumsbibliothek Zerbst, Schloss Zerbst, Kornspeicher  

Buhlendorf, Erlebnisbad Zerbst, Volksschwimmhalle Zerbst,  

Regionalladen „KiekinPott“ 

DESSAU-ROSSLAU & GARTENREICH DESSAU-WÖRLITZ 

DESSAU-ROSSLAU & GARDEN KINGDOM  

OF DESSAU-WÖRLITZ� 71

Dessau-Roßlau, Kirchenkreis Dessau-Oranienbaum: Tourist- 

Information Dessau, WelterbeLinie, Bauhausgebäude Dessau, 

Bauhaus Museum Dessau, Meisterhäuser Dessau, Kurt Weill Zen-

trum Dessau, Siedlung Törten, Schloss Luisium, Schloss Mosigkau, 

 Schloss Georgium mit Anhaltischer Gemäldegalerie Dessau, 

Museum für Naturkunde und Vorgeschichte Dessau, Museum für 

15

18

27

38

44

55

60

71
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Stadtgeschichte Dessau, Technikmuseum „Hugo Junkers“ Dessau, 

Anhaltisches Theater Dessau, Tierpark Dessau, Sportbad Dessau, 

Gesundheitsbad Dessau, Erlebnisbad Roßlau, Dessauer Verkehrs 

GmbH, Dessau-Wörlitzer Eisenbahn, Golf-Park Dessau, HUGOS 

Steakhaus & Bar, Café Antonio, Radisson Blu Fürst Leopold Restau-

rant, City-Pension Dessau, Jugendherberge Dessau, Hotel 7 Säulen

Oranienbaum-Wörlitz: Touristinformation Gartenreich Dessau-

Wörlitz, Schloss Wörlitz, Gotisches Haus, Haus der Fürstin, Insel 

Stein mit Villa Hamilton, Gondelfahrten auf dem Wörlitzer See, 

Fähren im Wörlitzer Park, Ringhotel „Zum Stein“, Historischer 

Gasthof „Zum Eichenkranz“ Wörlitz, Gastwirtschaft am Küchen-

gebäude Wörlitz, Bibelturm Wörlitz, Schloss Oranienbaum,  

Zieglers Restaurant Wörlitz, TabakCollegium Oranienbaum,  

Hotel.Restaurant Elbebrücke Vockerode, Biosphärenreservat 

Mittelelbe (Auenhaus Oranienbaum) 

LUTHERSTADT WITTENBERG & REGION	 119

Lutherstadt Wittenberg: Vetter GmbH (Buslinie), Tourist-Infor- 

mation Wittenberg, Lutherhaus (Augusteum), Melanchthonhaus, 

Stadtkirche St. Marien, Schlosskirche Wittenberg, Stiftung  

Christliche Kunst, Cranach-Herberge, Cranach-Häuser & -Höfe, 

Futurea Science Center, Städtische Sammlungen „Museum im 

Zeughaus“, Historische Stadtinformation „Klosterkirche“, Asisi- 

Panorama Luther 1517, Alaris-Schmetterlingspark, Farbenküche, 

Wikana Kekswelt, Jugendherberge Wittenberg, martas Hotel, von 

Bora – Restaurant by martas, Wittenbergs Bade- und Saunawelt, 

Sport- und Freizeitbad, Best Western soibelmanns Hotel, Ehe- 

maliges Hofgestüt Bleesern

Coswig (Anhalt): mittelelbe-radverleih, Naturpark Fläming/ 

Sachsen-Anhalt, Elbefähre Coswig, Feriendorf & Paddel- 

abenteuer, Simonetti Haus Coswig, Naturbad Flämingbad 

Annaburg-Prettin: Museum im Amtshaus Annaburg,  

Porzellaneum Annaburg, Campingplatz Prettin 

LUTHERSTADT EISLEBEN	 158

Lutherstadt Eisleben: Luthers Geburtshaus Eisleben, Luthers 

Sterbehaus Eisleben 

DÜBENER HEIDE DÜBEN HEATH	 161

Bad Düben: Touristinformation Bad Düben, SupaGolf  

Bad Düben, HEIDE SPA

100

119

147

154

158

162
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Bad Schmiedeberg: Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg  

(3 Leistungen), Restaurant & Café „Schöne Aussicht“,  

Leanos Kaffee- und Eisspezialitäten

Gräfenhainichen: Stadtführung „Auf den Spuren Paul Gerhardts“, 

Paul-Gerhardt-Kapelle, FERROPOLIS „Stadt aus Eisen“  

(zwei Leistungen)

Kemberg: Bergwitzsee Resort

SHOPPEN IN DER WELTERBEREGION 			 

SHOPPING IN THE WORLD HERITAGE REGION	 180

Halle Leipzig The Style Outlets in Brehna  

Rathaus-Center Dessau 

*See the following pages for more information on the service partners

AGB Terms and conditions

Vorteile und Partner Advantages and partners

Karte mit Leistungspartnern Map with all service partners
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Herausgeber Editor WelterbeRegion Anhalt-Dessau-Wittenberg e. V.  
Neustraße 13 • 06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. 03491 402610 
www.anhalt-dessau-wittenberg.de • info@anhalt-dessau-wittenberg.de
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Gastronomy available

Feiertage Holidays

Barrierefreiheit gegeben 
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Herzlich Willkommen!
Welcome!

Entdecken Sie Land und Leute in einer einzigartigen 
Region im Herzen Deutschlands zwischen Anhalt, der 
Bauhausstadt Dessau und der Lutherstadt Wittenberg 
bis hin zu den Zeugen der Industrie- und Bergbau-
geschichte in Gräfenhainichen und Bitterfeld-Wolfen.  
Wir laden Sie ein, die traditionsreiche Region kosten-
günstig zu entdecken – mit der all-inclusive Gästekarte 
WelterbeCard. In einer Entfernung von nur 35 Kilome-
tern weist die Region ein Ensemble an vier UNESCO-
Welterbestätten auf.

Discover the land and the people of a unique region at 
the heart of Germany between Anhalt, the Bauhaus town 
of Dessau and Lutherstadt Wittenberg to the reminders 
of industrial and mining history in Gräfenhainichen and  
Bitterfeld-Wolfen. We invite you to explore our beautiful 
region with the WelterbeCard, an all-inclusive sightseeing  
card! With a radius of only 35 kilometers, the region  
presents as many as four UNESCO-accredited sites.

•	 Luthergedenkstätten in Wittenberg und Eisleben 
Luther Memorials in Wittenberg and Eisleben

•	 Bauhaus Dessau mit Meisterhäusern 
und Laubenganghäusern 
Bauhaus Dessau (incl. Masters’ Houses 
and Laubenganghäuser)

•	 Gartenreich Dessau-Wörlitz 
Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz

•	 Biosphärenreservat Mittelelbe 
Middle Elbe Biosphere Reserve

 
 
Aus Gründen der einfacheren Lesbarkeit wird in unserem Reiseführer auf die geschlechts-
spezifische Differenzierung verzichtet. Entsprechende Begriffe gelten im Sinne der 
Gleichbehandlung grundsätzlich für alle Geschlechter.			 
For reasons of easier readability, gender-specific differentiation is omitted in our travel 
guide. Corresponding terms apply in principle to all genders in the sense of equal treatment.
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Familien aufgepasst!
Jetzt mit der ganzen Familie noch mehr sparen: Mit der 
Familienedition unserer WelterbeCard! Die FamilienCard 
für maximal 5 Personen* ist sowohl im Checkkartenformat 
als auch digital in der 24h- oder 3-Tage-Variante in über 
70 Verkaufsstellen in der WelterbeRegion erhältlich.

Now you can save even more with the whole family: with 
the family edition of our WelterbeCard! The family card 
for a maximum of 5 people* is available in credit card  
format as well as digitally in the 24 h or 3-day version in 
over 70 sales outlets in the World Heritage Region.

Die FamilienCard  The FamilyCard

* Die FamilienCard gilt für max. 5 Personen, davon mind. 1 und max. 2 Erwachsene und 
kann von einer Familie nur als Einheit genutzt werden (Familienmitglieder erhalten keine 
Einzelkarten). Bei der 3-Tage-Variante entspricht ein Tag einem Kalendertag – nicht 24 
Stunden.

* The FamilyCard is valid for max. 5 persons, of which min. 1 and max. 2 adults and can only 
be used by a family as a unit (family members do not receive individual tickets). For the 
3-day variant, one day corresponds to one calendar day - not 24 hours.

Jetzt informieren auf welterbecard.de 

More information at welterbecard.de/en

3-Tage- 

FamilienCard

3 day FamilyCard

24-Stunden- 
FamilienCard

24 h FamilyCard
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Elbebiber, Foto: Mirko Pannach

Die Elbe zählt zu den wenigen naturnah erhaltenen Flüs-
sen Mitteleuropas, gesäumt von weiträumigen Auen. 
Diese gehören zu den stark gefährdeten Lebensräu-
men – beherbergen jedoch rund zwei Drittel der heimi-
schen Pflanzengesellschaften. In der Aue ist auch das 
größte europäische Nagetier heimisch – der Elbebiber. 
Der Auenbewohner ist scheu und betätigt sich nachts 
als Landschaftsgestalter durch Wasserregulierung und 
Baumfällungen. 1.200 leben im Biosphärenreservat Mit-
telelbe. Für viele weitere Tierarten sind die naturnahen 
Auenlebensräume ein Refugium, z.B. für die Rauhaut-
fledermaus, Fischotter, Eisvogel und Rotbauchunke. Im 
Biosphärenreservat Mittelelbe befinden sich die größ-
ten zusammenhängend erhaltenen Hartholzauenwäl-
der Mitteleuropas. Ob zu Fuß, per Fahrrad oder auf dem 
Wasser, Naturentdeckungen in der Elbaue lohnen sich 
zu jeder Jahreszeit. Das Biosphärenreservat Mittelelbe ist  
Bestandteil des bundesländerübergreifenden UNESCO- 
Biosphärenreservates Flusslandschaft Elbe. 
The Elbe is one of the few naturally preserved rivers in  
Central Europe, bordered by extensive floodplains. These 

BIOSPHÄRENRESERVAT 
MITTELELBE 
MIDDLE ELBE BIOSPHERE 
RESERVE

Biosphärenreservat Mittelebe Middle Elbe Biosphere Reserve8



Biosphärenreservat Mittelebe Middle Elbe Biosphere Reserve 9

are highly endangered habitats – but are home to around two 
thirds of the native plant communities. The largest European  
rodent is also native to the floodplain – the Elbe beaver.  
1,200 Elbe beavers live in the Middle Elbe Biosphere  
Reserve. The natural floodplain habitats are a refuge for 
many other animal species. The Middle Elbe Biosphere 
Reserve contains the largest contiguously preserved hard-
wood floodplain forests in Central Europe. Whether on 
foot, by bike or on the water, discovering nature on the 
Elbe floodplain is worthwhile at any time of the year. The 
Middle Elbe Biosphere Reserve is part of the cross-state 
UNESCO Biosphere Reserve Elbe River Landscape.
mittelelbe.com

INFORMATIONSZENTRUM AUENHAUS
AUENHAUS VISITOR CENTER

Das Informationszentrum Auenhaus ist die zentrale An-
laufstelle für Naturinteressierte im Südbereich des Reser-
vates. Die Erlebnisausstellung bietet Gelegenheit, anhand 
von Nachbildungen und Modellen die Besonderheiten des 
Schutzgebietes und seine Aufgaben besser zu verstehen.  
So werden unter anderem Protagonisten der verschiedenen  
Lebensräume an der Mittelelbe vorgestellt und es kann 
ein Blick in eine aufwendig gestaltete Biberburg geworfen 

Elbaue, Brambach, Foto: Mika Garau



Informationszentrum Auenhaus, Foto: Mirko Pannach

werden, das Zuhause des Elbebibers. An den Multimedia-
stationen darf jeder selbst aktiv werden, sein erworbenes 
Wissen testen und spannendes aus dem Reich der Natur 
entdecken. Ein zentrales Anliegen des Besucherzentrums 
ist es, für die Ziele des UNESCO-Mensch-und-Biosphäre- 
Programms zu sensibilisieren. Die Ausstellung ist auch 
über den Actionbound digital auf mobilen Endgeräten 
erlebbar. Das Auenhaus ist rezertifiziert im Rahmen des 
barrierefreien Tourismusprogramms „Reisen für Alle“ und 
geeignet für Personen mit Mobilitätseinschränkungen.

 

The Auenhaus visitor center is the central contact point 
for those interested in nature in the southern area of the 
reserve. The adventure exhibition offers the opportunity 
to better understand the special features of the protected  
area and its tasks using replicas and models. Among other  
things, protagonists from the various habitats on the  
Middle Elbe are introduced and you can take a look at an 
elaborately designed beaver lodge, the home of the Elbe 

Biosphärenreservat Mittelebe Middle Elbe Biosphere Reserve10

Ausstellung, Auenhaus, Foto: IMG Sachsen-
Anhalt mbH, Florian Trykowski

Siehe WelterbeCard-Leistung, S. 118 
See page 118 for more information

Actionbound 

Auenhaus



Unterwegs mit einem Ranger, Foto: IMG Sachsen-Anhalt, Lüder Lindau

Biosphärenreservat Mittelebe Middle Elbe Biosphere Reserve  11

Biosphärenreservatsverwaltung Mittelelbe 

Informationszentrum Auenhaus • Am Kapenschlösschen 3 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Oranienbaum  

(an der B 107 zwischen Dessau und Oranienbaum) 

Tel. 034904 40631 • auenhaus@biores.mwu.sachsen-anhalt.de

beaver. Everyone can take part at the multimedia stations,  
test the knowledge they have acquired and discover  
exciting things from the realm of nature. One central  
concern of the visitor center is to raise awareness of the 
goals of the UNESCO Man and the Biosphere programme. 
The exhibition can also be experienced digitally on mobile  
devices via the Actionbound. The Auenhaus is recertified as 
part of the “Reisen für Alle” barrier-free tourism programme 
 and is suitable for people with mobility restrictions.

AUENPFADE  
AUENPFAD TRAILS

Auf unseren Auenpfaden haben Besucher die Möglich-
keit, die Natur- und Kulturschätze des Biosphärenreser-
vats Mittelelbe aktiv zu erleben. Sie zeigen charakteristi-
sche Ausschnitte des Biosphärenreservats. Der Auenpfad 
Kapenniederung z. B. verbindet das Informationszentrum 
Auenhaus mit dem Obstlehrpfad und den Biberrevieren 
vor Ort. Digital kann dieser auch mit einem Actionbound 
auf mobilen Endgeräten erkundet werden. Für Besucher 
mit Sehbehinderung gibt es einen kleinen Blindenlehr-
pfad in Brailleschrift am Auenhaus.



Foto: IMG Sachsen-Anhalt mbH, 
 Florian Trykowski

WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel

DAS GARTENREICH IM BIOSPHÄRENRESERVAT 
MITTELELBE 
In die weite Auenlandschaft des Biosphärenreservats Mit-
telelbe eingebettet, liegt das Gartenreich Dessau-Wörlitz. 
Was Fürst Franz von Anhalt-Dessau im 18. Jahrhundert 
als historisch einmaliges Programm zur Landesverschö-
nerung in seinem Fürstentum schuf, hat seinen Reiz bis 
heute nicht verloren. Er nutze die natürliche Beschaffen-
heit der Flussauen von Elbe und Mulde, um ausgedehn-
te englische Landschaftsparks mit „Landhäusern“ nach 
neustem Stil anzulegen – und verband sie elegant mit den 
Schlossanlagen seiner Vorfahren aus Barock und Rokoko 
durch ein weites Netz aus Wegen und Sichtachsen. Im 
Jahr 2000 wurde es von der UNESCO mit dem Titel eines 
Welterbes geadelt.

Actionbound  

Kapenniederung

Auenpfad  

Kapenniederung

Biosphärenreservat Mittelebe Middle Elbe Biosphere Reserve12

On our Auenpfad trails visitors have the opportunity to 
actively experience the natural and cultural treasures of 
the Middle Elbe Biosphere Reserve. They show typical  
sections of the biosphere reserve. For example, the 
Kapenniederung Auenpfad connects the Auenhaus visitor  
center with the Obstlehrpfad fruit trail and the local  
beaver areas. This can also be explored digitally on mobile  
devices with an Actionbound. For visitors with visual  
impairments, there is a small educational trail for the blind 
in Braille at the Auenhaus. 



Biosphärenreservat Mittelebe Middle Elbe Biosphere Reserve 13

Wörlitzer Park von oben, Foto: Maximilian Wiesenbach

Touristinformation Gartenreich Dessau-Wörlitz im Küchen- 

gebäude am Schloss Wörlitz • Kirchgasse 35  

06785 Oranienbaum-Wörlitz • Telefon +49 (0) 3 49 05.3 10 09 

info@welterbe-gartenreich.de • www.welterbe-gartenreich.de

Unser Tipp: Am besten lässt sich die rund 142 km² große  
Kulturlandschaft des Gartenreiches auf verschiedenen 
Routen mit dem Fahrrad erkunden.

THE GARDEN KINGDOM IN THE MIDDLE ELBE  
BIOSPHERE RESERVE
The Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz is nestled in the 
vast floodplain landscape of the Middle Elbe Biosphere 
Reserve. Created by Prince Franz of Anhalt-Dessau in 
the 18th century as a historically unique programme 
for the beautification of his principality, it has lost none 
of its charm to this day. He used the natural features of 
the floodplains of the Elbe and Mulde rivers to lay out  
extensive English landscape parks with country houses  
in the latest style, elegantly linking them with palace  
complexes of his Baroque and Rococo ancestors through 
a wide network of paths and visual axes. In 2000 it was 
awarded the title of World Heritage Site by UNESCO.

Our tip: The best way to explore the approximately  
142 km² cultural landscape is by bike, using various routes.



Die WelterbeLinie verkehrt im Stundentakt und verbin-
det die UNESCO-Welterbestätten in Wittenberg, Dessau 
und Wörlitz (Bus 304) sowie das UNESCO-Biosphären- 
reservat Mittelelbe und die Stadt aus Eisen „FERRO- 
POLIS“ (Bus 310) in einer Rundlinie miteinander.

The WelterbeLinie runs every hour and connects the  
UNESCO World Heritage Sites in Wittenberg, Dessau 
and Wörlitz (bus 304) as well as the UNESCO Middle 
Elbe Biosphere Reserve and the city of iron “FERROPOLIS” 
(bus 310) in a circular route.

WelterbeLinie 304 & 310 
WelterbeCard-Leistung „WelterbeLinie“, S. 74

MIT BUS UND BAHN BEQUEM  
DIE REGION (ER)FAHREN 
Nutzen Sie mit der WelterbeCard einer der vielfältigen 
nachhaltigen Mobilitätsangebote in der WelterbeRegion.

Take advantage of one of the many sustainable mobility op-
tions in the WorldHeritageRegion with the WelterbeCard.

Nachhaltige Mobilitätsangebote Sustainable mobility offers14

Weitere WelterbeCard-Leistungen 
Other WelterbeCard services

Kostenfreies Bustagesticket in den Landkreisen  
Anhalt-Bitterfeld und Wittenberg, S. 28 & 120
Free day bus ticket in the counties of Anhalt-Bitterfeld 
and Wittenberg, p. 28 & 120

Freie Fahrt im Stadtgebiet Dessau-Roßlau und auf der 
Dessau-Wörlitzer Eisenbahn, S. 91 & 92
Free travel in the city area of Dessau-Roßlau and on the 
Dessau-Wörlitz Railway, p. 91 & 92
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Stadtportrait City portrait

Aken (Elbe)

Inmitten des UNESCO-Biossphärenreservates Mittelelbe  
liegt die Stadt Aken (Elbe). Bereits von Weitem grüßt  

die markante Silhouette der Kirchtürme von St. Marien, 
der Nikolaikirche und des Wasserturms. In der Blütezeit 
der Flussschifffahrt galt Aken als die bedeutendste Schif-
ferstadt an der Elbe. Ebenso lohnend sind ein Spazier-
gang entlang der Elbpromenade, eine Fahrt mit der Gier-
seilfähre oder ein Besuch in den Ausflugslokalen.

The town of Aken (Elbe) is located in the Middle Elbe  
Biosphere Reserve. The distinctive silhouette of the 
church towers of St. Marien, the Nikolaikirche and the 
water tower greet visitors from afar. In the heyday of  
river navigation, Aken was considered the most important  
shipping town on the Elbe. Equally rewarding is a walk 
along the Elbe promenade, a ride on the yaw rope ferry or 
a visit to the local restaurants and cafés.

Fotos: Stadt Aken (Elbe)

TOURIST-INFORMATION 

Markt 11 • 06385 Aken (Elbe) 

Tel. +49 (0)34909 80417 • info@aken.de 

www.aken.de 
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Welterbe.Liebe

Freier Eintritt 

Free entry

Schifffahrts- und Heimatmuseum • Köthener Straße 15 

06385 Aken (Elbe) • Tel. +49 (0)34909 80417 

www.aken.de

 Mo–Fr 8–12 Uhr, So 14–16 Uhr

Mon–Fri 8 am–12 pm, Sun 2–4 pm

Erwachsene 1,50 €, Kinder bis 18 Jahre 1 €

Führungen nur nach Voranmeldung

Adults € 1.50, children up to 18 years € 1 

Guided tours by appointment only

Schifffahrts- und Heimatmuseum 
Museum of Shipping and Local History

1

Um tiefer in die Geschichte der Wasser- und Schifffahrts-
stadt einzudringen, lohnt sich ein Besuch im Schifffahrts- 
und Heimatmuseum. Mit jährlichen Sonderausstellungen, 
der Teilnahme an den Tagen des Museums und des Denk-
mals sowie an Stadtfesten ist das Museum im städtischen 
Leben integriert. 2019 wurde ein Teil der Museumsaus-
stellung modernisiert.

To delve deeper into the history of this town of water and 
waterborne navigation, a visit to the Museum of Shipping 
and Local History is well worthwhile. With annual special  
exhibitions, participation in the Museum and Monument  
Days event as well as town festivals, the museum is  
integrated into the life of the town. Part of the museum 
exhibition was modernized in 2019.
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Fähre Aken 
The Aken Ferry

Die Fähre Aken verbindet als Teil des Elberadwegs die 
Stadt Aken (Elbe) mit dem Biosphärenreservat Steckby- 
Lödderitzer Forst. Die Besonderheit der Fähre liegt in 
dem umweltfreundlichen Antrieb, der Gierseiltechnik. 
Schauen Sie sich vor Ort die Funktionsweise an und ge-
nießen Sie dabei die Ruhe und die Landschaft während 
der kurzen Überfahrt.

As part of the Elbe Cycle Route, the Aken ferry connects 
the town of Aken (Elbe) with the Steckby-Lödderitzer 
Forst Biosphere Reserve. The special feature of the ferry 
is the environmentally friendly propulsion used, namely 
yaw rope technology. Take a look at how it works on site 
and enjoy the peace and quiet and the landscape during 
the short crossing.
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Kostenfreie Hin- und Rückfahrt für Radfahrer 

Free round trip for cyclists

Fähre Aken • Köthener Chaussee 1 • 06385 Aken

Apr.–Sept. Mo–Fr 5.30–20 Uhr, Sa 7–20 Uhr, So 9–20 Uhr 

Okt.–März Mo–Fr 5.30–19 Uhr, Sa 8–18 Uhr, So 9–18 Uhr

Apr–Sept Mon–Fri 5.30 am–8 pm, Sat 7 am–8 pm, Sun 9 am–8 pm 

Oct–March Mon–Fri 5.30 am–1 pm, Sat 8 am–6 pm, Sun 9 am–6 pm

Erwachsener + Fahrrad Hin- u. Rückfahrt 3 €, Schüler 1,50 €

Adult + bicycle round trip € 3, student € 1.50 
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18 Bernburg (Saale)

Stadtportrait City portrait

Bernburg (Saale)

Die ehemalige Residenzstadt Bernburg (Saale) liegt 
mitten im Herzen Sachsen-Anhalts. Das heutige 

Renaissance-Schloss, Kirchen und historische Gebäude 
verleihen der Stadt einen unverwechselbaren Charme. 
Ein Geheimtipp für Familien ist die bunte Vielfalt an Frei-
zeitangeboten wie der Tiergarten, die Parkeisenbahn, der 
Märchengarten „Paradies“ und das Fahrgastschiff MS 

„Saalefee“. Überregionale Rad- und Wanderwege queren 
die Stadt.

The former royal seat of Bernburg (Saale) is located in 
the heart of Saxony-Anhalt. Today‘s Renaissance castle, 
churches and historic buildings give the city a distinctive 
charm. An insider tip for families is the broad range of leisure 
activities such as the zoo, the park railway, the “paradise”  
fairy tale garden and the passenger ship MS Saalefee.  
Interregional cycling and hiking trails criss-cross the town.

STADTINFORMATION 

Lindenplatz 9 • 06406 Bernburg (Saale)  

Tel. +49 (0)3471 3469311 • stadtinfo@bernburger-freizeit.de 

www.bernburger-freizeit.de 

Foto: Mika Garau
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Kirchenkreis Bernburg
Bernburg church district

36 Kirchen aus acht Jahrhunderten prägen das Bild des 
Kirchenkreises Bernburg, Dorfkirchen ebenso wie Got-
teshäuser in der Stadt. Dazu zählen die Schlosskirche  
St. Aegidien auf dem Bernburger Schlossberg, die einzig-
artig durch den Künstler Moritz Götze umgestaltet wurde, 
die Marienkirche und die Martinskirche Bernburg sowie 
die Klosterkirche Nienburg.

36 churches from eight centuries characterize the  
appearance of the Bernburg church district. These include  
village churches as well as large houses of worship, such 
as the Castle Church of St. Aegidien on Bernburg‘s 
Schlossberg, which was uniquely redesigned by the artist 
Moritz Götze, St. Mary‘s Church and St. Martin‘s Church 
in Bernburg and the Monastery Church in Nienburg.

St. Aegidien, Marienkirche, St. Marien und St. Cyprian

Kirchen in Bernburg
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St. Aegidien • Schloßstraße 7 • 06406 Bernburg (Saale) 

Marienkirche • Breite Straße 81 • 06406 Bernburg (Saale) 

St. Marien und St. Cyprian 

Goetheplatz 8 • 06429 Nienburg (Saale)

Weitere Informationen, auch zu den anderen Kirchen  

des Kirchenkreises Bernburg, erhalten Sie hier:  

Further information, also about the other churches of the 
Bernburg church district, can be found here: 
www.landeskirche-anhalts.de

Bernburg (Saale)
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Stadtinformation Bernburg
Bernburg town information

Immer samstags vom 23. März bis 28. Dezember 2024 
startet diese kurzweilige Tour durch die historische Berg-
stadt, geführt von unseren zertifizierten Gästeführern!
Dauer: 10.30–11.30 Uhr
Treffpunkt: Stadtinformation Bernburg

This entertaining tour of the historic hilled town starts  
every Saturday from March 23 to December 28, 2024, 
guided by our certified tour guides!
Duration: 10.30-11.30 am
Meeting point: Stadtinformation Bernburg

Kostenfreie Stadtführung 

Free guided city tour

Stadtinformation Bernburg • Lindenplatz 9 

06406 Bernburg (Saale) • Tel. +49 (0)3471 3469311 

www.bernburger-freizeit.de

Mo–Fr 9–17 Uhr, Sa 9–14 Uhr

Mon–Fri 9 am–5 pm, Sat 9 am–2 pm

6 € p.P., Kinder bis 6 Jahre frei

€ 6 p.p., children up to 6 years free
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Schloss Bernburg mit Eulenspiegelturm
Bernburg Castle with Eulenspiegelturm

Der romanische Bergfried „Eulenspiegelturm“ ist mit 44 
Metern Höhe das weltweit größte Denkmal, das an den 
lustigen Schalk Till Eulenspiegel erinnert. Die 22. Episode 
des Eulenspiegel-Epos berichtet, dass Eulenspiegel um 
das Jahr 1325 beim Grafen von Anhalt als Turmwächter 
diente. Heute sitzt er als sprach- und bewegungsgesteu- 
erte Figur hoch oben im Turm und erzählt seine Geschichte.

With a height of 44 meters, the Romanesque “Eulenspiegel-
turm” is the world’s largest monument dedicated to the  
renowned prankster Till Eulenspiegel. The 22nd episode 
of the Eulenspiegel epic recounts that Eulenspiegel 
served as a tower guard for the Count of Anhalt around 
the year 1325. Today, he sits high up in the tower as a 
voice- and motion-controlled figure and tells his story.

Freier Eintritt Eulenspiegelturm 

Free entry to Eulenspiegelturm

Museum Schloss Bernburg • Schlossstraße 24 

06406 Bernburg (Saale) • Tel. +49 (0)3471 625007 

www.museumschlossbernburg.de

Die aktuellen Öffnungszeiten finden Sie auf der  

Internetseite.  

The current opening hours can be found on the website. 

2 € p.P. (Eulenspiegelturm)

€ 2 p.p.
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Kleines Brauhaus „Victor Amadeus“
Kleines Brauhaus „Victor Amadeus“

Das handgebraute und hauseigene Bier „Askania-Helles“  
knüpft an die Tradition früherer Brauhäuser an und  
sichert den Fortbestand eines Handwerkes. Genießen 
Sie im Askania Hotel Bernburg ein 0,3 Liter-Glas Bier  
gratis beim Verzehr eines Hauptgerichtes im „Kleinen 
Brauhaus – Victor Amadeus“.

The hand-brewed and in-house beer Askania-Helles 
continues the tradition of former breweries and  
promotes the continuation of a craft. Enjoy a 0.3 litre  
glass of beer free of charge at the Askania Hotel  
Bernburg when you order a main course in the Kleines 
Brauhaus - Victor Amadeus restaurant.

1 Bier (0,3 l) „Askania-Helles“ zum Hauptgericht

1 beer (0,3 l) Askania-Helles with the main course

Kleines Brauhaus „Victor Amadeus“ • Breite Straße 2–3 

06406 Bernburg (Saale) • Tel. +49 (0)3471 3540 

www.askania-hotel-bernburg.de

Mo–Fr 16.30–24 Uhr, Sa–So 11–22 Uhr

Mon–Fri 4.30 pm–midnight, Sat–Sun 11 am–10 pm

Bier 4,10 €

Beer € 4.10
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Schloss Bernburg, Foto: Askania Hotel Bernburg/Enrico Kreim

Bernburg (Saale)



24 Nienburg, OT Neugattersleben

Bernstein Acamed Resort
Bernstein Acamed Resort

Das 3-Sterne-Superior-Hotel verzaubert durch seine 
naturnahe Lage inmitten der idyllischen Auen- & Seen-
landschaft des Salzlandkreises. Bringen Sie Ihren Körper 
in Schwung und verbringen Sie aktive Tage im Erlebnis- 
und Wellnesshotel am See. Lassen Sie sich außerdem 
kulinarisch im Restaurant oder im Wellnessbereich „Salz-
kristall“ verwöhnen.

The 3-star superior hotel delights with its natural location  
in the midst of the idyllic meadows and lakes of the  
Salzlandkreis district. Get your body in motion and spend 
a sporty break at the wellness hotel by the lake. In addition,  
let yourself be pampered with culinary delights in the 
restaurant or the Salzkristall wellness area.

Kostenfreie Nutzung der Minigolfanlage

Free use of the minigolf course
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Bernstein Acamed Resort • Brumbyer Straße 5 

06429 Nienburg, OT Neugattersleben • www.acamed.de 

Tel. +49 (0)34721 50-100 oder +49 (0)160 991 39 269

Rezeption: Mo–Fr 7–21 Uhr, Sa/So 8–20 Uhr 

Restaurant: Mo–So 12–21 Uhr

Reception: Mon–Fri 7 am–2 pm, Sat/Sun 8 am–8 pm 

Restaurant: Mon–Sun 12-9 pm

Erwachsene 3,50 €, Kinder bis 14 Jahre 2,50 €

Adults € 3.50, children up to 14 years € 2.50
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Foto: Bernsteinhotels Hotel AcamedResort GmbH 
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Der Tiergarten Bernburg liegt landschaftlich reizvoll im 
Naturpark „Unteres Saaletal“. Auf dem Rundgang durch 
die Themenbereiche begegnen dem Besucher über 
1.000 Tiere aus etwa 125 Wildtierarten und Haustierras-
sen. Zu den beliebtesten Anlagen gehören das Erdmänn-
chengehege oder die Pinguinküste. Die Anlage verfügt 
über Spielplätze, Imbiss und Parkplatz.

Bernburg Zoo is scenically located in the Lower Saale  
Valley nature park. On the tour through the themed  
areas, visitors encounter more than 1,000 animals from 
around 125 wild animal species and domestic breeds. 
Among the most popular facilities are the meerkat  
enclosure and the penguin coast. The facility features 
playgrounds, a snack bar and a car park.

Freier Eintritt (im Zeitraum 1.4. – 31.10.2024) 

Free enty (in the period 01/4–31/10/2024)
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Tiergarten Bernburg • Krumbholzallee 3 

06406 Bernburg (Saale) • Tel. +49 (0)3471 352816 

www.tiergarten-bernburg.de 

Die aktuellen Öffnungszeiten finden Sie auf der Internet-

seite. Letzter Einlass ist jeweils 30 Minuten vor Schließung. 

The current opening hours can be found on the website. 

Last admission is always 30 minutes before closing time

Erwachsene 7 €, Kinder 3–15 Jahre 3,50 €

Adults €7, children 3-15 years €3.50

Tiergarten Bernburg
Bernburg Zoo
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STADT- UND TOURISMUSINFORMATION  

BITTERFELD-WOLFEN 

Markt 7 • 06749 Bitterfeld-Wolfen, OT Bitterfeld  

Tel. +49 (0)3494 6660500 • www. bitterfeld-wolfen.de 

tourismus@bitterfeld-wolfen.de 

Stadtportrait City portrait

Bitterfeld-Wolfen

Bitterfeld-Wolfen beeindruckt mit einer spannenden 
Mischung aus Industriegeschichte und Naturerleb-

nissen. Im Mittelalter durch Landwirtschaft und Handwerk 
geprägt, entwickelte sich die Region im 19. Jh. zum Bergbau- 
revier und wurde im 20. Jh. zunehmend von der Chemie-  
sowie Filmindustrie bestimmt. Durch die Flutung des ehe-
maligen Tagebaus Goitzsche entstand eine Seenlandschaft 
mit Promenade, Hafen, Pegelturm und Badestränden. 

Bitterfeld-Wolfen impresses with an exciting mixture of 
industrial history and nature experiences. In the Middle  
Ages, the region was characterized by agriculture and 
handicrafts. In the 19th century, it developed into a  
mining district and was increasingly dominated by the 
chemical and film industries in the 20th century. The 
flooding of the former Goitzsche open pit mine created 
a lake landscape with a promenade, marina, observation 
tower and bathing beaches.

WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel
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Kostenloses Tagesticket (Netz) 

Free day ticket

Hinsdorfer Weg 1 • 06780 Zörbig, OT Salzfurtkapelle 

Tel. +49 (0)3494 3669-0 • info@mein-bus.net 

www.mein-bus.net • facebook.com/vetterverkehrsbetriebe

Aktuelle Fahrzeiten auf www.mein-bus.net

Current travel times at www.mein-bus.net

Tageskarte (Netz): 10,50 €

Day ticket: €10.50

Die Vetter Verkehrsbetriebe gehören zu den führenden 
mittelständischen Verkehrsdienstleistern in Deutschland. 
Täglich sind über 100 Linienomnibusse im Landkreis An-
halt-Bitterfeld im Einsatz und befördern die Menschen in
der WelterbeRegion sicher und zuverlässig an ihr Ziel. In-
haber der WelterbeCard erhalten am Gültigkeitstag eine 
kostenlose Tageskarte (Netz).

Vetter Verkehrsbetriebe is one of the leading medium- 
sized transport service providers in Germany. Every 
day, more than 100 buses are in operation in the Anhalt- 
Bitterfeld district, conveying people to their destinations 
in the World Heritage Region safely and reliably. Holders 
of the WelterbeCard receive a free day ticket (network) 
on the day of validity.

Vetter GmbH Omnibus und Mietwagenbetrieb

Vetter GmbH omnibus and rental car company
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Kreismuseum Bitterfeld
Bitterfeld District Museum

Das Kreismuseum präsentiert Geschichte und Natur-
kunde der Region. Besonderheiten sind die Ausstellun-
gen zum Bitterfelder Bernstein, zur Edelsteinproduktion 
sowie zur Ballonfahrt. Besonders Familien wird ein kurz-
weiliger Aufenthalt mit vielen Entdeckungen geboten.
Gäste mit WelterbeCard erhalten freien Eintritt und eine 
touristische Übersichtskarte.

The district museum presents the history and natural  
history of the region. Special features include the  
exhibitions on Bitterfeld amber, gemstone production  
and ballooning. Families in particular are offered an  
entertaining visit with many interesting discoveries.
Guests with a WelterbeCard receive free admission and 
a tourist map.

Freier Eintritt 

Free Entry

Kreismuseum Bitterfeld • Kirchplatz 4 

06749 Bitterfeld-Wolfen, OT Bitterfeld  

Tel. +49 (0)3493 401113 • www.bernsteinundfilm.de

Di–Fr/So 10–16 Uhr

Tue-Fri/Sun 10 am-4 pm

Erwachsene 2,50 €, Kinder bis 18 Jahre 1,50 €

Adults € 2.50, children up to 18 years € 1.50

9

Bitterfeld-Wolfen
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Leanos Kaffee- & Eisspezialitäten
Leanos coffee & ice cream specialties

3 € Verzehrgutschein
€ 3 consumption voucher

Leanos Kaffee- & Eisspezialitäten

Bitterfeld: Am Leineufer 3 • 06749 Bitterfeld-Wolfen 

+49 (0)3493 5158039; Wolfen-Nord: Dessauer Allee 50A 

06766 Bitterfeld-Wolfen • +49 (0)3494 6996444

März–Okt. Mo, Mi–So 12-18Uhr, Nov.–Feb. Sa–So 13-18Uhr

Mar–Oct Mon, Wed–Sun 12–6 pm, Nov–Feb Sat–Sun 1–6 pm

3 € Verzehrgutschein (gültig für Eis- und Speisekarte)

€3 consumption voucher (valid for ice cream and menu)

Genießen Sie bei schönstem Sonnenschein eine Eis- 
spezialität auf unserem Freisitz oder eine unserer  
Kaffeespezialitäten in unseren gemütlichen Cafés. Ihr  
WelterbeCard-Vorteil ist in den Filialen Bitterfeld am  
Stadthafen/Goitzsche und Wolfen-Nord einlösbar. Wir  
freuen uns auf Ihren Besuch!
Tipp: Sie können auch unser Eismobil buchen.

On a sunny day you can enjoy an ice cream on our  
outdoor seating area or one of our coffee specialties in our  
comfortable cafés. Your WelterbeCard bonus is  
redeemable at the Bitterfeld branch at Stadthafen/ 
Goitzsche and at the Wolfen-Nordbranch. We look  
forward to your visit! 					   
Tip: You can also book our ice-cream-mobile. 

10
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Campus Erlebniswelt • Rathausplatz 3 

06766 Bitterfeld-Wolfen, OT Wolfen  

Tel. +49 (0)173 8933883 • www.campuserlebniswelt.de

täglich 10 Uhr bis Sonnenuntergang  

(um Voranmeldung wird gebeten)

daily 10 am until sunset (advance booking is requested)

Öffnungszeiten & Preise entnehmen Sie bitte der Webseite.

For opening hours & prices, please refer to the website.

Campus Erlebniswelt Wolfen
Wolfen Campus World of Experience

Bogenschießen, Schlittschuhlaufen, Segwayfahren oder 
Spielwelt nutzen, hier kommen alle auf ihre Kosten. Hoch 
hinaus geht‘s auf die Campus Kletterwelt, den Hochseil-
garten der Campus Erlebniswelt. Das Ausflugsziel für 
Groß und Klein bietet Spaß, Action und Nervenkitzel beim 
Klettern auf über 36 Stationen. Die komplette Kletteraus-
rüstung ist kostenfrei mit der WelterbeCard erhältlich.

Archery, skating, Segway riding or using the play world, 
everyone gets their money’s worth here. The Campus  
Kletterwelt is the high ropes course of the Campus  
Erlebniswelt, taking you up and away. The excursion  
destination for young and old offers fun, action and thrills 
while climbing on more than 36 stations. All climbing 
equipment is included in the WelterbeCard.

Kostenfreie Nutzung für 2 Stunden

Free use for 2 hours
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Industrie- & Filmmuseum Wolfen
Wolfen Industrial & Film Museum

Das Museum zeigt die Herstellung von fotografischem 
Film in authentischen Produktionsräumen. Eine neue Aus-
stellung ist der Chemiefaserproduktion in Wolfen gewid-
met. Außerdem dokumentiert das Museum die regionale 
Industriegeschichte und präsentiert historische Kameras.
Gäste mit WelterbeCard erhalten freien Eintritt und eine 
touristische Übersichtskarte.

The Museum shows the manufacture of photographic 
film in authentic production rooms. A new exhibition is 
dedicatedto chemical fiber production in Wolfen. The 
museum also documents regional industrial history and 
presents historical cameras.
Guests with a WelterbeCard receive free admission and a 
tourist overview map.

Freier Eintritt 

Free Entry

Industrie- und Filmmuseum Wolfen • Chemiepark Areal A 

Bunsenstraße 4 • 06766 Bitterfeld-Wolfen, OT Wolfen 

Tel. +49 (0)3494 6996040 • www.bernsteinundfilm.de

Di-So 10-16 Uhr. Die aktuellen Öffnungszeiten entnehmen 

Sie bitte der Webseite.

Tue–Sun 10 am–4 pm. Please refer to the website for current 

opening hours.

Erwachsene 5 €, Kinder bis 18 Jahre 2,50 € 

Adults € 5, children up to 18 years € 2.50

12

W
el

te
rb

eR
eg

io
n,

 F
ot

o:
 M

ik
a 

G
ar

au

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



33

Gutspark Altjeßnitz mit Irrgarten
Altjeßnitz estate park with maze

Der Irrgarten mit einer Fläche von 2600 m² im barocken 
Gutspark Altjeßnitz ist der größte historische Hecken-
Irrgarten Deutschlands. Einen malerischen Blick über 
den Irrgarten bietet der Aussichtspunkt in der Mitte. Auf 
dem Gelände des Gutsparks befindet sich zudem eine 
im 12. Jahrhundert erbaute romanische Feldsteinkirche, 
die zur „Straße der Romanik“ gehört.

With an area of 2600 m², the maze in the Baroque  
estate park of Altjeßnitz is the largest historical hedge 
maze in Germany. A picturesque view over the maze 
is offered from the lookout point in the middle. On the 
grounds of the estate park there is also a stone church 
built in the 12th century, part of the “Straße der Romanik” 
(tourist route of Romanesque sights).

Kostenfreier Besuch des Irrgartens

Free visit to the maze

Gutspark Altjeßnitz • Parkstraße 5a 

06800 Raguhn-Jeßnitz, OT Altjeßnitz 

Tel. +49 (0)34906 4120 oder +49 (0)3494 720426 

www.raguhn-jessnitz.de

Aktuelle Öffnungszeiten und Eintrittspreise während  

der Saison von April–Okt. unter der Rubrik „Tourismus & 

Freizeit“ auf www.raguhn-jessnitz.de

Current opening hours and admission prices during  

the season from April-Oct. under the category  

“Tourism & Leisure“ at www.raguhn-jessnitz.de
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Raguhn-Jeßnitz
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Der Camping- und Ferienpark Goitzsche bietet Stellplät-
ze für Wohnwagen, Wohnmobile und Zelte, sowie Platz in 
vier Ferienhäusern. Das Areal liegt direkt am See und hat 
einen Wasserzugang. Genießen Sie das einzigartige Na-
turschutzgebiet für schöne Spaziergänge oder Fahrrad-
touren rund um die Goitzsche und verweilen Sie in den 
verschiedenen Restaurants.

The Goitzsche camping and holiday park offers pitches 
for caravans, motorhomes and tents, as well as space 
in four holiday homes. The area is located directly on 
the lake and has water access. Enjoy the unique nature  
reserve for beautiful walks or bike rides around the  
Goitzsche lake and visit the various restaurants.

Stellplatz für eine Nacht gratis

Pitch for one night free

Camping und Ferienpark Goitzsche • Niemegker Straße 24 

06749 Bitterfeld-Wolfen • Tel. +49 (0)152 09205436 

www.ferienpark-goitzsche.de

Mo–So 9–13 Uhr, 15–18 Uhr; um Voranmeldung wird gebeten.  

Mon–Sun 9 am–1 pm, 3–6 pm; advance reservations requested.

Stellplatz 16 €/Nacht inkl. Strom, Personengebühr wird 

extra berechnet  

Pitch € 16/night incl. electricity, an extra fee will be charged 

per person

Camping & Ferienpark Goitzsche
Goitzsche camping & holiday Park
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1 Aperitif gratis

1 aperitif for free

Seensucht Resort • Seepromenade 6 

06749 Bitterfeld-Wolfen • Tel. +49 (0)3493 5158 460 

www.meine-seensucht.de

Mo-Mi 17–22 Uhr, Do Ruhetag, Fr 17–22 Uhr 

Sa-So 11–22 Uhr

Mon–Mi 5–2 pm, Thursday off, Fri 5–2 pm 

Sat–Sun 11 am–10 pm

5,50 €

Willkommen in der Seensucht – dem Restaurant am 
Yachthafen Marina Bernsteinsee. Ihnen wird hier der 
kulinarische Rahmen für erholsame Urlaubstage, einen 
unterhaltsamen Tagesausklang und erfolgreiche 
Geschäftsessen geboten. Jeder Gast mit Vorlage der 
WelterbeCard erhält einen Aperitif gratis beim Verzehr 
eines Hauptgangs. 

Welcome to Seensucht – the restaurant at the Marina  
Bernsteinsee. This is the culinary setting for relaxing  
vacations, an entertaining end to the day and successful 
business lunches. All guests presenting the WelterbeCard  
receive an aperitif free of charge with the order of a main 
course.

Seensucht Resort
Seensucht Resort
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Kostenfreies Parken während des Aufenthalts

Free parking during your stay

16

Lodgepark Goitzsche GmbH • Sparkassenallee 1 

06749 Bitterfeld-Wolfen 

Tel. +49 (0)157 56481943 • www.lodgepark-goitzsche.de 

lodgepark.goitzsche@gmail.com

ganzjährig geöffnet

Open all year

15 € Parkgebühr

€ 15 parking fee

Die Ferienhäuser liegen direkt am Goitzschesee, mit ei-
genem Strandzugang und hauseigenen Parkplätzen für 
alle Gäste. Der Lodgepark verfügt über 4 verschiedene 
Haustypen für 2, 4 oder 6 Personen (insgesamt 110 Bet-
ten). Alle Häuser verfügen über eine Klimaanlage, eine 
komplett eingerichtete Küche, eine überdachte Terrasse 
und sind ganzjährig nutzbar. 

The vacation homes are located directly on the Goitzsche 
lake, with their own beach access and in-house parking 
for all guests. The lodge park has 4 different types of 
houses for 2, 4 or 6 people (total of 110 beds). All houses 
feature air conditioning, a fully equipped kitchen and a 
covered terrace and can be used all year round.

Lodgepark Goitzsche
Lodgepark Goitzsche
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Musik-Galerie an der Goitzsche
Music gallery at the Goitzsche lake

Die Musik-Galerie an der Goitzsche ist ein Erlebnis- und 
Bildungszentrum für Bildende Kunst, Musik und Literatur 
mit den Schwerpunkten „Bitterfelder Weg“ und Land-
schaftskunstprojekt Goitzsche. Bis zum 29.9.2024 ist 
die Ausstellung „Aufbau. Arbeit. Sehnsucht. Bitterfelder 
Wege“ zu sehen. Es finden auch Galeriekonzerte und  
literarische Veranstaltungen statt.

The music gallery at the Goitzsche lake is a center for 
the visual arts, music and literature with a focus on the 

“Bitterfelder Weg” and the Goitzsche landscape art 
project. The “Aufbau. Arbeit. Sehnsucht. Bitterfelder 
Wege“ exhibition is in situ until 29/09/2024. Gallery  
concerts and literary events are also held.

Kostenfreie Besichtigung aller Ausstellungen

Free tour of all exhibitions

Ratswall 22 • 06749 Bitterfeld-Wolfen, OT Bitterfeld 

Tel. +49 (0)3493 338319  

https://musik-galerie-an-der-goitzsche.anhalt-bitterfeld.de  

katja.muenchow@anhalt-bitterfeld.de

Do–So 10–16 Uhr sowie nach Vereinbarung 

Thu–Sun 10 am–4 pm and by appointment

(Besichtigung Ausstellungen) Erwachsene 3 € 

ermäßigt 1,50 €, Familienkarte 6 €

(visit exhibitions) adults € 3, reduced € 1.50, family ticket € 6
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GEMEINDE-VERWALTUNG 

Neuwerk 3 • 06774 Muldestausee 

Tel. +49 (0)3493 929950  

www.gemeinde-muldestausee.de 

info@gemeinde-muldestausee.de

Portrait Portrait 

Gemeinde Muldestausee

Einst Tagebaugebiet, bietet die Gemeinde Muldestau-
see heute Spaß und Entspannung inmitten einer reiz-

vollen Seenlandschaft aus Goitzschesee, Gröberner See 
und Muldestausee. Wassersportbegeisterte kommen beim 
Wakeboarden, Tauchen, Segeln oder Angeln auf ihre Kos-
ten. Strände und vielfältige gastronomische Angebote la-
den zum Baden, Verweilen und Genießen ein. Dazu wartet 
der Naturpark Dübener Heide darauf, entdeckt zu werden.

Once an open-cast mining area, today the municipality  
of Muldestausee offers fun and relaxation amidst a  
charming lake landscape consisting of the Goitzsche lake,  
Gröbern and Muldestausee lakes. Water sports  
enthusiasts can enjoy wakeboarding, diving, sailing or  
fishing. Beaches and a variety of gastronomic offers invite  
you to swim, linger and enjoy. In addition, the Düben  
Heath nature park is also waiting to be discovered.

WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel
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WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel

Agora Erlebnis Resort
Agora Adventure Resort

Action auf dem Goitzschesee – Erleben Sie das Agora 
Erlebnis Resort hautnah und testen Sie Ihr Können im 
Wakeboarden innerhalb einer Stunde, fahren Sie ent-
spannt eine Stunde Stand-up-Paddle-Board oder toben 
Sie sich 60 Minuten auf dem 1000 m² Aquapark aus!  
Der hauseigene Kiosk und weitere Aktivitäten wie Beach-
volleyball runden Ihren Aufenthalt ab.

Action on the Goitzsche lake – experience the Agora 
Adventure Resort up close and test your skills with an 
hour of wakeboarding, go stand-up paddle boarding 
for one leisurely hour or let off steam for 60 minutes at  
the 1000 m² aqua park! The in-house kiosk and other  
activities like beach volleyball round off your visit.

Gratis 1 h Wakeboarden, SUP oder Aquapark

Free 1 hr wakeboarding, SUP or aqua park

Agora Erlebnis Resort • Zur Agora 1 • 06774 Gemeinde  

Muldestausee, OT Pouch • Tel. +49 (0)174 6972528  

www.agora-erlebnis-resort.de

Sommer: 14–20 Uhr. Aktuelle Öffnungszeiten im Web.

Summer: 2–8 pm. Current opening hours on the web.

1h Wakeboard: ab 25 € , ermäßigt ab 20 € ;  

1h SUP: ab 15 €; 1h Aquapark: ab 15 €, ermäßigt ab 10 € 

1 hr wakeboard: from € 25 , reduced from € 20 ; 1 hr SUP: 

from € 15 ; 1 hr Aquapark: from € 15 , reduced from € 10
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Roter Turm Pouch
Red Tower Pouch

Wer einen Überblick über die WelterbeRegion erhalten 
will, steigt am besten die 105 Stufen auf den Roten Turm 
in Pouch. Seinen BesucherInnen bietet der 30 Meter 
hohe Turm einen Panoramablick über die Goitzsche See-
region, den Naturpark Dübener Heide und den Mulde-
stausee. Bei gutem Wetter reicht die Sicht sogar bis zum 
Leipziger Völkerschlachtdenkmal.

If you want to get an overview of the World Heritage  
Region, it’s best to climb the 105 steps to the top of the 
Red Tower in Pouch. The 30-meter-high tower offers its 
visitors a panoramic view of the Goitzsche lake region, 
the Düben Heath nature park and the Muldestausee lake. 
In good weather, the view even reaches as far as Leipzig’s 
Monument to the Battle of the Nations.

Freier Eintritt

Free entry

Roter Turm Pouch • Dorfplatz 

06774 Muldestausee, OT Pouch • Tel. +49 (0)3493 92995-12 

www.gemeinde-muldestausee.de 

Mai–Okt. Sa-So, 14–17 Uhr

May–Oct Sat–Sun, 2–5 pm

Erwachsene 1,50 €, Kinder (6–16 Jahre) 1 € 

Führungen nach Voranmeldung ab 5 Personen  

Adults € 1.50, children (6-16 years) € 1 

Guided tours by appointment from 5 persons 
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HAUS AM SEE Schlaitz
HAUS AM SEE Schlaitz

Das Informationszentrum HAUS AM SEE lädt Naturinter-
essierte jeden Alters herzlich ein, die Ausstellung mit über 
80 heimischen Tierpräparaten und vielem mehr zu besu-
chen. Ebenso gibt es Informationen zur Geschichte des 
Muldestausees und es wird live via Kamera in einen Fisch-
adlerhorst geschaut. Im Außenbereich gibt ebenfalls viel 
zu entdecken.

The HAUS AM SEE information center invites nature  
lovers of all ages to visit the exhibition with over 80  
native animal specimens and much more. You can also 
find information on the history of the Muldestausee lake 
and a live camera view of an osprey nest. There is also 
much to discover in the outdoor area.

Freier Eintritt in die Ausstellung

Free entry to the exhibition

HAUS AM SEE Schlaitz • Am Muldestausee 2 

06774 Muldestausee, OT Schlaitz • Tel. +49 (0)34955 21490 

www.informationszentrum-hausamsee-schlaitz.de

Aktuelle Öffnungszeiten entnehmen Sie bitte der Website.

Please refer to the website for current opening hours.

Erwachsene 2 €, Kinder bis 18 Jahre 1 €

Adults € 2, children under 18 years € 1
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„MY GARDEN“ Gästeseife im Wert von 4 €
MY GARDEN guest soap worth € 4

Naturkosmetik Manufaktur „Beauty & Hair“ 

Freiheitstr. 67 • 06774 Muldestausee 

Tel. +49 (0)173 9877755 • www.naturseifen-muldestausee.de

Mi 14-17 Uhr, Do–Fr 10-12 Uhr und 14-18 Uhr, Sa 10-12 Uhr 

(andere Zeiten auf Anfrage)

Wed 2–5 pm, Thu-Fri 10 am–12 pm and 2–6 pm,  

Sat 10 am–12 pm (other times on request)

Handgefertigte Naturkosmetik erleben. Mitten in 
Schlaitz, direkt am Muldestausee befindet sich die Na-
turkosmetik Manufaktur mit Friseursalon. Hier werden 
alle Produkte von Hand gefertigt und natürlich auch 
verwendet. Haarpflege, Hautpflege, Badezusätze und 
Naturseifen finden Sie in dem kleinen Lädchen für eine 
natürlich gepflegte Haut.

Experience handmade natural cosmetics. The Natur- 
kosmetik Manufaktur is a natural cosmetics manufactory 
with hairdressing salon, located in the middle of Schlaitz, 
directly on the Muldestausee. All products here are made 
by hand and also used. Hair care, skin care, bath additives  
and natural soaps are stocked in the small shop, for  
naturally well cared for skin.

21

Naturkosmetik Manufaktur
Natural Cosmetics Manufacture
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Schachtbaude „Pannenkoek“
Schachtbaude “Pannenkoek“

Gratis Kaffee o. Likör zum Verzehr von Speisen

Free coffee or liqueur with food consumption

Die Schachtbaude „Pannenkoek“ ist der perfekte Stopp 
für Radfahrer direkt am Muldestausee. Erfrischende 
Getränke, etwas Kleines auf die Hand und den Blick auf 
den Muldestausee genießen, während das E-Bike an 
der Ladestation lädt. Wer etwas länger verweilen möch-
te, der kann in einem von insgesamt sechs Bungalows  
übernachten.

The Schachtbaude Pannenkoek is the perfect stop for  
cyclists, directly on the Muldestausee lake. Enjoy a  
refreshing drink, a snack and a view of the Muldestausee 
while your e-bike charges at the charging station. If you 
want to spend a little longer here, you can stay overnight 
in one of six bungalows.

Schachtbaude „Pannenkoek“ 

Schachtbaude 1 • 06774 Muldestausee 

Tel. +49 (0)34955 20279 • info@schachtbaude.de 

www.schachtbaude.de

Mo, Di Ruhetag, Mi–So 11–20 Uhr

Mon, Tuesday off, Wed-Sun 11 am-8 pm

Tasse Kaffee 2,80 € oder Nobeltje Likör (2 cl) 2,90 €

Cup of coffee € 2.80 or Nobeltje liqueur (2 cl) € 2.90

Gemeinde Muldestausee, OT Schlaitz
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44 Köthen (Anhalt)

Stadtportrait City portrait

Köthen (Anhalt)

Im Herzen Anhalts gelegen, lädt die ehemalige Residenz-
stadt Köthen zum Besuch ein. Berühmte Persönlichkei-

ten prägten die Stadt, darunter der als Hofkapellmeister 
tätige Johann Sebastian Bach. Folgen Sie seinen Spuren 
in den Kirchen oder im Schloss mit dem Spiegelsaal. Auch 
die „Erlebniswelt Deutsche Sprache“ ist im Schloss zu 
finden. Samuel Hahnemann, der ab 1821 in Köthen lebte, 
machte die Stadt zum Mekka der Homöopathie.

Located in the heart of Anhalt, the former royal seat of 
Köthen extends a warm welcome to its visitors. Famous 
personalities have left their mark on the town, including  
Johann Sebastian Bach, who worked as court conductor  
here. Follow his footsteps in the churches or in the  
castle with the Hall of Mirrors. The “Erlebniswelt Deutsche 
Sprache”, a German language experience, can also be 
found in the castle, whilst Samuel Hahnemann, who lived in 
Köthen from 1821, made the town the Mecca of homeopathy.

TOURIST-INFORMATION 

Schloss Köthen • Schloßplatz 5 • 06366 Köthen (Anhalt) 

Tel. +49 (0)3496 70099260 • info@schlosskoethen.de 

www.schlosskoethen.de

WelterbeRegion, Foto: Mika Garau
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Zu den herausragenden Gotteshäusern des Kirchen-
kreises Köthen zählen die beiden großen evangelischen 
Kirchen in Köthen: St. Jakob wurde im 13. Jh. im spät- 
gotischen Stil erbaut und ist mit seinen Doppeltürmen  
ein Wahrzeichen der Stadt. In St. Agnus ging einst  
Johann Sebastian Bach zum Gottesdienst. Auch die  
vielen Dorfkirchen lohnen eine Erkundung.

The two large Protestant churches in Köthen are among the 
most outstanding places of worship in the Köthen church 
district: St. Jacob's Church was built in the 13th century  
in the late Gothic style and, with its double towers, is  
a landmark of the town. Johann Sebastian Bach once  
attended church in St. Agnus. The many village churches 
are also worth exploring.

Kirchen St. Jakob und St. Agnus

Kirchen in Köthen

St. Jakob  

Hallesche Straße 15 a • 06366 Köthen (Anhalt)

St. Agnus  

Stiftstraße 12 • 06366 Köthen (Anhalt)

Weitere Informationen, auch zu den anderen Kirchen  

des Kirchenkreises Köthen, erhalten Sie hier:  

Further information, also about the other churches of the 
Köthen church district, can be found here: 
www.landeskirche-anhalts.de

Kirchenkreis Köthen
Köthen church district
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900 Jahre Stadtgeschichte unterhaltsam erleben, Köthe-
ner und Besucher nutzen dafür gern die an jedem ersten 
Samstag im Monat um 13.30 Uhr angebotene öffentliche 
Führung. Von April bis Oktober geht es durch die sanierte 
Altstadt. Man erfährt Wissenswertes zu den Persönlich-
keiten der Stadt von Johann Sebastian Bach bis zu Samuel 
Hahnemann.

Experience 900 years of town history, entertainingly  
presented. Köthen residents and visitors alike appreciate  
the public guided tours offered at 1:30 pm on the first 
Saturday of every month. From April to October, the 
tour takes visitors through the renovated old town. You 
will learn interesting facts about the town’s personalities, 
from Johann Sebastian Bach to Samuel Hahnemann.

Kostenfreie öffentliche Stadtführung

Free public guided tour of the town

Tourist-Information • Schlossplatz 5 

06366 Köthen (Anhalt) • Tel. +49 (0)3496 700 99 260 

www.schlosskoethen.de 

Mi–So 11–17 Uhr, öffentliche Führungen immer am ersten 

Samstag im Monat um 13.30 Uhr, von Apr.–Okt.

Wed–Sun 11 am–5 pm, public tours always the first Saturday 

of the month at 1.30 pm, Apr–Oct

4,50 € p.P.

Tourist-Information
Tourist Information
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Museen im Schloss Köthen
Museums in Köthen Castle

Der Reichtum aus über 900 Jahren Stadtgeschichte fin-
det sich in den Museen des Köthener Schlosses. In die 
Zeit der Residenzstadt entführt das Historische Museum 
mit Ausstellungen zu Johann Sebastian Bach, zum Ho-
möopathen Samuel Hahnemann und zur Fruchtbringen-
den Gesellschaft. Höhepunkt eines Rundgangs ist der 
restaurierte Spiegelsaal.

The wealth of over 900 years of the town’s history can be 
found in the museums of Köthen Castle. The historical  
museum takes visitors back to the time of the royal seat with 
exhibitions on Johann Sebastian Bach, the homeopath  
Samuel Hahnemann and the Fruitbearing Society.  
Highlight of the tour is the restored Hall of Mirrors.

Freier Eintritt in die Museen

Free entry to the museums

Museen im Schloss Köthen • Schlossplatz 5 

06366 Köthen (Anhalt) • Tel. +49 (0)3496 70099260 

www.schlosskoethen.de 

Mi–So 11–17 Uhr

Wed–Sun 11 am–5 pm

6 € Schlosskarte (Kinder bis 18 Jahre kostenfrei)

€ 6 castle ticket (children up to 18 years free of charge) 
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St. Jakobskirche Köthen
St. Jacob’s Church Köthen

Die majestätischen Zwillingstürme der St. Jakobskirche 
prägen die Silhouette der Stadt in Herzen Anhalts. Die 
Kirche ist das älteste Gebäude der Stadt. Die Brücke zwi-
schen den Türmen erreicht man nach dem Aufstieg der 
214 Stufen und wird mit einer einmaligen Aussicht über 
Stadt und Land belohnt. Bei schönem Wetter ist der Bro-
cken zu sehen. 

The majestic twin towers of St. Jacob‘s Church dominate  
the silhouette of the town, in the heart of Anhalt. The 
church is the oldest building in the town. The bridge  
between the towers is reached after climbing the 214 
steps and delivers a unique view over the town and the 
countryside. In good weather, the Brocken mountain can 
be seen.

Kostenloser Turmaufstieg auf die Brücke

Free tower ascent to the bridge

St. Jakobskirche • Marktplatz 15 • 06366 Köthen (Anhalt)  

www.jakobskirche-koethen.de 

Mai–Okt. 10–16 Uhr. Bitte lassen Sie diese WelterbeCard-

Leistung vor dem Aufstieg in der Tourist-Info im Schloss 

registrieren: Schlossplatz 5, Tel. +49 (0)3496 70099260

May–Oct 10 am–4 pm. Please register this WelterbeCard 

bonus at the Tourist Information Office in the castle before 

going up: Schlossplatz 5, phone +49 (0)3496 70099260

2 € p.P.
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Fürstengruft in der St. Jakobskirche
The princely crypt in St. Jacob’s Church

Die St. Jakobskirche beherbergt, in der Fürstengruft unter 
dem Altarraum, die Prachtsärge der Herrscher von Kö-
then-Anhalt. Die handgefertigten Särge sind Schmuck-
stücke, die über das Leben der Fürsten hinaus Bestand 
haben sollten. Besonders kostbar sind die Särge des Fürs-
ten Ludwig und von Gisela Agnes, der Mutter des Bach 
Fürsten Leopold. 

St. Jacob's Church houses the magnificent coffins of the 
rulers of Köthen-Anhalt in the princely crypt beneath 
the chancel. The handmade coffins are works of art that 
were created to last well beyond the life of the princes.  
Particularly precious are the coffins of Prince Ludwig and 
Gisela Agnes, the mother of Bach Prince Leopold.

Kostenfreie Führung

Free guided tour

St. Jakobskirche • Marktplatz 15 • 06366 Köthen (Anhalt) 

www.jakobskirche-koethen.de

Mai–Okt. 10–16 Uhr; Gruftführung am ersten Samstag im 

Monat um 15 Uhr

May–Oct 10 am–4 pm; guided tour of the crypt at 3 pm on 

the first Saturday of the month

Erwachsene 5 €, Kinder 3 €

Adults € 5, children € 3 
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Kaffeerösterei Hannemann
Coffee Roastery Hannemann

Mit viel Fleiß, Sorgfalt und Erfahrung röstet Antje Fuchs 
für Sie ausgewählte Rohkaffees aus aller Welt im scho-
nenden Trommelröstverfahren. Dabei werden Kleinmen-
gen bis 30 Kilogramm bei maximal 212°C ca. 15 Minuten 
geröstet. In der Rösterei erhalten Sie neben frisch gerös-
tetem Kaffee auch Süßwaren, Honig, Tee und viele andere 
Feinköstlichkeiten. Ein besonderes Highlight sind die mit 
viel Geschick zusammengestellten Präsente für jeden 
Anlass. Selbstverständlich können Sie bei Hannemanns 
auch eine leckere Kaffeespezialität mit bio-/veganem 
Gebäck genießen! In der warmen Jahreszeit gibt es Sitz-
plätze im Freien.

Coffee roastery with regional specialties and gifts.

1 Dose Welterbe-Kaffee gratis

1 can of World Heritage Coffee for free 

Kaffeerösterei Hannemann • Schalaunische Straße 39 

06366 Köthen (Anhalt) • Tel. +49 (0)3496 572484 

www.hannemann-kaffee.de

Mo–Fr 10–18 Uhr, Sa 9.30–12.30 Uhr, Silvester geschlossen 

Mon–Fri 10 am–6 pm, Sat 9.30 am–12.30 pm,  

closed New Year‘s Eve

1 Dose Kaffee (150 g, Bohnen oder gemahlen) 7,99 € 

1 can of coffee (150 g bean or ground), € 7.99
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Brauhaus Köthen
Brewhouse Köthen

Das Brauhaus Köthen ist wunderschön gelegen, hat  
einen großen Biergarten und eine liebevoll eingerichtete 
Gaststube, wo man sich das hausgemachte Bier und die 
gutbürgerliche Küche schmecken lassen kann. Die zwei 
kleinen Pensionen mit fünfzehn Zimmern laden ein in  
Köthen zu verweilen und die umliegenden Sehenswür-
digkeiten zu besichtigen.

The Brewhouse Köthen is a beautifully located brewery  
with a large beer garden and a lovingly furnished guest 
room, where you can enjoy the homemade beer and home 
cooking. The two small guesthouses with fifteen rooms 
invite you to stay in Köthen and visit the surrounding  
sights.

2 Brauhaus-Spezialitäten kostenfrei

2 brewhouse specialties free of charge

Brauhaus Köthen • Lachsfang 1–3 

06366 Köthen (Anhalt) • Tel. +49 (0)3496 3099490 

www.brauhauskoethen.de 

tägl. ab 11 Uhr

daily from 11 am

Hausbier + Treberbrot 7 €

House beer + spent grains bread € 7
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Köthener Badewelt
Köthener Badewelt

Sport und Spaß, springen und rutschen, entspannen 
oder gesund schwitzen, all das bietet die Köthener Bade-
welt. Vom Schwimmerbecken mit Sprunganlage, Wellen- 
becken, 50-Meter-Erlebnisrutsche und Außenpool. Eine 
großzügige Saunalandschaft mit vier verschiedenen  
Saunen, großem Saunagarten, Pools & Bistro, laden zum 
Verweilen ein. Besuchen Sie uns!

Sports and fun, diving and sliding, relaxing or sweating 
healthily - the Köthener Badewelt offers all this. From 
the swimming pool with diving facility to the wave pool, 
50-meter adventure slide and outdoor pool. A spacious 
sauna area with 4 different saunas, large sauna garden, 
pools & bistro, invite you to linger a while. Pay us a visit!

Kostenfreie Tageskarte mit Saunanutzung

Free day ticket with sauna use

Köthener Badewelt • Ratswall 9 • 06366 Köthen 

Tel. +49 (0)3496 508880 • www.koethener-badewelt.de 

Aktuelle Öffnungszeiten auf: www.koethener-badewelt.de 

Current opening hours at: www.koethener-badewelt.de

Tageskarte Bad & Sauna: Kinder & Jugendliche 12 €  

(Sa, So, Ft 12,50 €), Erwachsene 19,50 € (Sa, So, Ft 20,50 €)  

Day ticket baths & sauna: children & adolescents € 12  

(Sat, Sun, Hl € 12.50), adults 19,50 € (Sat, Sun, Hl € 20.50)
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Badelandschaft, Foto: Infra Service Sachsen- Anhalt GmbH

Köthen (Anhalt)
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Seebad Edderitz
Seebad Edderitz lakeside resort

Im Seebad Edderitz können Sie an einem Naturstrand 
relaxen und sicher baden. Für sportliche Aktivitäten steht 
u.a. ein Beachvolleyball- und Fußballfeld zur Verfügung. 
Im CASA Strandcafé genießen Sie mit Blick auf den See 
ein vielfältiges Angebot an Speisen und Getränken. Ein 
gemütlicher Campingplatz lädt von Mai bis Oktober zum 
Verweilen ein. 

In the Seebad Edderitz lakeside resort you can relax on 
a natural beach and swim in safety. Sporting activities 
including, among other things, a beach volleyball court 
and soccer pitch. In the CASA beach café you can enjoy 
a wide range of food and drinks with a view of the lake. 
A comfortable campsite invites you to stay from May to 
October.

Seebad Edderitz • Am Flutgraben 1 • 06388 Südliches  

Anhalt, Ortsteil Edderitz • Tel. +49 (0)34976 26349  

oder +49 (0)177 7897060 • www.seebad-edderitz.de

Juni–August Strandcafé tägl. 10–19 Uhr 

Nebensaison: Mo geschlossen, Di–So 13–18 Uhr

June–August beach café daily 10 am–7 pm 

Low season: Mon closed, Tue–Sun 1–6 pm

1 Stunde Tretboot 15 € 

1 hour pedal boating € 15
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55Osternienburger Land

GEMEINDE OSTERNIENBURGER LAND  

Rudolf-Breitscheid-Str. 32e • 06386 Osternienburger Land 

Tel. +49 (0)34973 282-0 • info@osternienburgerland.de  

www.osternienburgerland.de

Foto: Carsten Stolze

Wo Geschichte erlebbar wird Where history comes alive

Osternienburger Land

Das Osternienburger Land ist eine Landschaft zwischen 
Saale und Elbe, eingebettet in Wiesen und Wälder, 

Auenlandschaften und Seen. Hier haben wilde Urrinder 
heute ihre Heimat, Großsteingräber erzählen von früh-
geschichtlicher Bestattungskultur, hier ist die Quelle der 
frühmittelalterlichen deutschen Rechtsgeschichte. Der 
Europaradweg R1 führt durch die Gemeinde, die am west-
lichen Eingang zum Dessau-Wörlitzer Gartenreich liegt.

The Osternienburger Land is a landscape between the 
rivers Saale and Elbe, embedded in meadows and forests, 
floodplains and lakes. Today it is home to wild primeval 
cattle, whilst large stone graves tell of early historical  
burial culture. This is also the source of early medieval  
German legal history. The R1 European Cycle Route  
passes through the municipality, which lies at the western 
entrance to the Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz.
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Kunstprojekt Sachsenspiegel
Sachsenspiegel art project

Reppichau ist das erste Freilichtmuseum für deutsche 
und europäische mittelalterliche Rechtsgeschichte in 
Deutschland. Der Ort würdigt in einem einzigartigen 
Kunstprojekt Eike von Repgow, den Schöpfer des Sach-
senspiegels. Der Sachsenspiegel ist das bedeutendste 
Rechtsbuch des Hochmittelalters und auch das älteste 
größere Sprachdenkmal deutscher Prosa.

Reppichau is the first open-air museum of German 
and European medieval legal history in Germany.  
The site pays tribute to Eike von Repgow, the creator  
of the Sachsenspiegel, in a unique art project. The  
Sachsenspiegel is the most important law book of the  
High Middle Ages and also the oldest major linguistic 
monument of German prose.

Freier Eintritt in das Museum 

Free entry to the museum 

Kunstprojekt Sachsenspiegel Reppichau  

Zum Handgemahl 5 • 06386 Osternienburger Land,  

OT Reppichau • Tel. +49 (0)34909 70700 • www.reppichau.de

April–Okt. tägl. 10–12 & 13–17 Uhr; Nov.–März Mo–Fr 9–15 Uhr

April–Oct daily 10 am–12 pm & 1am–5 pm;  

Nov–March Mon–Fri. 9 am–3 pm

Museum 3 €; Führungen (ca. 2 Std.) 5 € p.P., ab 15 Personen 

4 € (Anmeldung erforderlich)

Museum € 3; guided tours (approx. 2 hrs.) € 5 p.p.,  

from 15 persons € 4 (registration required)
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Paschlewwer Freizeit- & Ferienhof 
Paschlewwer Freizeit- & Ferienhof

Gratis Frühstück, bei einer Übernachtung

Free breakfast, with one night stay 

32

Der Paschlewwer Freizeit- und Ferienhof, einer der belieb-
testen Ausflugsziele im Landkreis Anhalt-Bitterfeld, bietet 
für jeden Anlass das passende Ambiente. Zwei künstlich an-
gelegte Forellenteiche laden zum Angeln für Groß und Klein 
ein, inklusive eigener Hofräucherei. Übernachten Sie im Bun-
galow mit ländlichem Stil, im Doppelzimmer, in den neuen Fe-
rienwohnungen oder nutzen Sie unsere Caravanstellplätze.

The Paschlewwer Freizeit- und Ferienhof is a popular   
vacation destinations in the Anhalt-Bitterfeld district,  
offering the perfect ambience for every occasion. Two 
man-made trout fishing ponds invite young and old to go  
fishing, with a visit to our farm’s own smokehouse. Stay  
overnight in a country-style bungalow, in a double room, 
 in the new vacation apartments or use our caravan pitches.

Paschlewwer Freizeit- & Ferienhof  

Trinumer Weg 4 • 06386 Osternienburger Land,  

OT Großpaschleben • Tel. +49 (0)3496 510396 

www.freizeit-ferienhof.de

April–Okt. tägl. 9–21 Uhr;  

Nov.–März Mi–So 9–21 Uhr

April–Oct daily 9 am–9 pm;  

Nov–March Wed–Sun 9 am–9 pm
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Rittergut Maxdorf
Maxdorf Manor

Der Adelssitz aus dem 12. Jahrhundert ist im Rahmen 
einer Führung zu besichtigen. In der Gartenanlage im 
barocken Stil erblühen im Frühjahr tausende Tulpen. Das 
Restaurant ist bekannt für seine frische Küche mit regio-
nalen Produkten. Studieren Sie bei einer Tasse Kaffee die 
Geschichte des Hauses und erfahren Sie mehr über die 
Bewohner des Rittergutes!

The noble residence from the 12th century can be visited  
on a guided tour. Thousands of tulips bloom in the  
Baroque-style garden in spring. The restaurant is known 
for its fresh cuisine incorporating regional produce. Study 
the history of the house over a cup of coffee and learn 
more about the inhabitants of the manor!

1 Tasse Kaffee und Kunstführer gratis 

1 free cup of coffee and art guide

Rittergut Maxdorf • Neubauernstr. 1 

06386 Osternienburger Land, OT Maxdorf 

Tel. +49 (0)3496 5093999 • www.rittergut-maxdorf.de

Restaurant: Mi–So 11.30–22 Uhr; Besichtigung des Guts-

hauses nur mit Führung und Voranmeldung möglich.

Restaurant: Wed–Sun 11.30 am–10 pm; visits to the manor 

house are only possible with a reservation and as a guided tour.

1 Tasse Kaffee + Kunstführer Rittergut Maxdorf 6,30 €

1 cup of coffee + art guide Rittergut Maxdorf €6.30

33

Fo
to

: R
itt

er
gu

t M
ax

d
or

f

Osternienburger Land, OT Maxdorf

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



59

Museumshof Chörau
Chörau museum farm

Der idyllisch gelegene 4-Seiten-Hof zeigt die Geschichte 
der Unterhaltungselektronik mit seinen Exponaten aus 
den Bereichen Radio, Schallplattenspieler, Tonband- und 
Fernsehgeräte aus der Zeit von 1930-1991. Ein besonderes 
Erlebnis sind zwei liebevoll eingerichtete Wohnungen aus 
den Jahren um 1930 und 1970. Weitere Angebote kom-
plettieren die Ausstellung.

The idyllically situated 4-sided farmyard shows the history 
of consumer electronics with its exhibits of radios, record 
players, tape recorders and television sets from the period  
1930–1991. One special experience is the two lovingly  
furnished apartments from around 1930 to 1970. Further 
offers complete the exhibition.

Freier Eintritt (wahlweise mit Führung)

Free admission (optionally with guided tour)

Musuemshof Chörau • Dorfstraße 6 •  

06386 Osternienburger Land, OT Chörau  

Tel. +49 (0)34909 709905 oder +49 (0)163 8264397  

www.museumshof-choerau.de

April–Nov. So 14–17 Uhr und nach Vereinbarung

April–Nov Sun. 2–5 pm and by appointment

Erwachsene 5 €, Kinder bis 12 Jahren 4 €

Adults € 5, children up to 12 years € 4

34

Fo
to

: M
us

ue
m

sh
of

 C
hö

ra
u

Osternienburger Land, OT Chörau

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



60

Fo
to

: H
ei

ko
 R

eb
sc

h

Zerbst/Anhalt

 WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel

Von der Elbe bis zum Fläming erstreckt sich die Stadt 
Zerbst/Anhalt mit ihren 56 Ortsteilen. Feldsteinkir-

chen, Dorfmuseen und Denkmäler laden genauso wie die 
Natur zur Erkundung des Umlands ein. In der 1075-jähri-
gen Stadt finden Sie verschiedenste Sehenswürdigkeiten 
wie den Roland, Kirchen oder den Schlossgarten mit his-
torischen Gebäuden. Entdecken Sie noch vieles mehr bei 
Ihrem Besuch der Heimatstadt von Katharina der Großen!

Together with its 56 districts, the town of Zerbst/Anhalt 
stretches from the Elbe to the Fläming region. Stone 
churches, village museums and monuments as well as 
nature invite you to explore the surrounding area. In the 
1075-year-old town you can find various sights such as 
the Roland statue, churches and the castle gardens with 
historic buildings. There is also much more to discover 
during your visit to the hometown of Catherine the Great!

TOURIST-INFORMATION

Markt 11 • 39261 Zerbst/Anhalt 

Tel. +49 (0)3923 2351 • touristinformation@stadt-zerbst.de 

www.stadt-zerbst.de • www.radeln-in-zerbst.de

Stadtportrait City portrait

Zerbst/Anhalt
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Kirchenkreis Zerbst
Zerbst church district

Der Kirchenkreis Zerbst vereint ein reiches Erbe von 64 Kir-
chen. Viele Dorfkirchen gehören zur Stiftung „Entschlos-
sene Kirchen“, einige sind ganztägig geöffnet. Mit dem 
Projekt „Lichtungen“ werden historische Kirchen durch 
moderne Glaskunst bereichert. Herausragend in Zerbst 
sind St. Bartholomäi, St. Trinitatis und die gesicherte Ruine 
St. Nicolai. 

The Zerbst church district combines a rich heritage of  
64 churches. Many village churches are part of the “open  
churches” movement, with some open all day. Another  
project sees historical churches enriched by modern  
glass art. Outstanding examples in Zerbst are St.  
Bartholomäi, St. Trinitatis and the secured ruin of St. Nicolai.

Nikolaikirche, St. Trinitatis, St. Bartholomäi

Kirchen in Zerbst/Anhalt

Nikolaikirche • Schleibank 4 • 39261 Zerbst/Anhalt

St. Trinitatis • Rennstraße 7–9 • 39261 Zerbst/Anhalt

St. Bartholomäi • Schloßfreiheit 3 • 39261 Zerbst/Anhalt

Weitere Informationen, auch zu den anderen Kirchen  

des Kirchenkreises Zerbst, erhalten Sie hier: 

Further information, also about the other churches of the 
Zerbst church district, can be found here: 
www.landeskirche-anhalts.de
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Tourist-Information
Tourist Information

Tauchen Sie bei einer öffentlichen Stadtführung in die 
über 1075-jährige Geschichte der Stadt Zerbst/Anhalt 
ein. Unsere Gästeführerin begleitet Sie vom Markt aus 
mit Geschichten von damals und heute zu historischen 
Schauplätzen. Lassen Sie sich überraschen, was Martin 
Luther und Katharina die Große gemeinsam haben. Wir 
freuen uns auf Ihren Besuch! 

Immerse yourself in the more than 1075-year history of the 
town of Zerbst/Anhalt on a public guided tour. Our tour 
guide will accompany you from the market to historical  
sites, with stories from past and present. Be surprised 
at what Martin Luther and Catherine the Great had in  
common. We are looking forward to your visit!

Kostenfreie öffentliche Stadtführung

Free public guided tour of the town

Touristinformation Stadt Zerbst/Anhalt • Markt 11 

39261 Zerbst/Anhalt • Tel. +49 (0)3923 760178 

touristinformation@stadt-zerbst.de • www.stadt-zerbst.de 

Die aktuellen Öffnungszeiten der Touristinformation sowie 

die Termine der Führungen finden Sie auf der Internetseite.

The current opening hours of the Tourist Information Office 

and the dates of the guided tours can be found on the website.

Erwachsene 4,50 €, Kinder 3,50 € 

Adults €4.50, children €3.50
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Museum Stadt Zerbst/Anhalt
Zerbst/Anhalt Town Museum

Das Museum der Stadt Zerbst/Anhalt im einstigen Fran-
ziskanerkloster ist nicht nur lokales Gedächtnis der Stadt, 
es nimmt auch in Anhalt einen zentralen Raum ein. Die 
Präsentation der Stadtgeschichte steht eng im Zusam-
menhang mit der Reformation und dem Bildungswesen 
und wird verbunden mit der Entwicklung Anhalts und 
europäischen Ereignissen bis zur Gegenwart.

The museum of the town of Zerbst/Anhalt in the former 
Franciscan monastery is not only the local memory of the 
city, it occupies a central space in Anhalt. The presentation  
of the city’s history is closely related to the Reformation 
and education and is linked to the development of Anhalt 
and European events up to the present.

Freier Eintritt 

Free entry

Museum Stadt Zerbst/Anhalt 

Weinberg 1 • 39261 Zerbst/Anhalt  

Tel. +49 (0)3923 4228 • www.stadt-zerbst.de

Mitte März–Ende Okt. Do–So 11–17 Uhr,  

Ende Okt.–Mitte März Do–So 11–16 Uhr  

Mid-March–end-Oct Thu–Sun 11 am–5 pm  

End Oct–mid-March Thu–Sun 11 am–4 pm 

Erwachsene 3 €, Schüler/Studenten 2 €, Kinder bis 6 Jahre frei

Adults €3, pupils/students €2, children up to 6 years free
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Sammlung „Katharina II.“ 
Catherine II collection

Die deutschlandweit einzigartige Sammlung „Katharina Il.“ 
erinnert im Festsaal des einstigen Kavalierhauses an die be-
rühmte Zarin aus dem Fürstenhaus Anhalt-Zerbst. Im Januar  
1744 trat Prinzessin Sophie Auguste Frederike von Zerbst 
aus die Reise nach Russland an. Als Zarin Katharina Il. übte 
sie wesentlichen Einfluss auf die europäische Politik aus.

The Catherine Il collection, which is unique of its kind in 
Germany, commemorates the famous tsarina from the 
princely house of Anhalt-Zerbst in the ballroom of the 
former Kavalierhaus. In January 1744, Princess Sophie 
Auguste Frederike set out from Zerbst on her journey to 
Russia. As Tsarina Catherine Il, she exercised considerable  
influence on European politics.

Freier Eintritt 

Free entry

Sammlung „Katharina II.“ 

Schloßfreiheit 12 • 39261 Zerbst/Anhalt 

Tel. +49 (0)3923 745225 • www.stadt-zerbst.de

Mitte März–Ende Okt. Di–So 10–17 Uhr, 

Ende Okt.–Mitte März Di–So 10–16 Uhr 

Mid-March–end Oct Tue–Sun 10 am–5 pm,  

End Oct–mid-March Tue–Sun 10 am–4 pm

Erwachsene 3 €, Schüler/Studenten 2 €, Kinder bis 6 Jahre frei

Adults €3, pupils/students €2, children up to 6 years free
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Francisceumsbibliothek 
Francisceum Library 

Die Francisceumsbibliothek in Zerbst/Anhalt ist eine 
öffentliche wissenschaftlich-historische Bibliothek in 
Trägerschaft des Landkreises Anhalt-Bitterfeld mit rund 
48.000 Bänden aus 13 Jahrhunderten. Die Sammlung 
von Handschriften und Drucken befindet sich seit 1803 
im ältesten Teil des einstigen Franziskanerklosters.

The Francisceum Library in Zerbst/Anhalt is a public 
scientific-historical library under the sponsorship of the 
Anhalt-Bitterfeld district with around 48,000 volumes 
from 13 centuries. The collection of manuscripts and 
prints has been located in the oldest part of the former 
Franciscan monastery since 1803.

Kostenfreier Eintritt und Führung

Free entry and guided tour

38

Francisceumsbibliothek • Weinberg 1 • 39261 Zerbst/Anhalt 

Tel./Fax +49 (0)3923 74 09 23 				  

francisceumsbibliothek@anhalt-bitterfeld.de

Mo-Fr 9.30–14.30 Uhr sowie nach Vereinbarung außerhalb 

der Öffnungszeiten und am Wochenende

Mon–Fri 9.30 am–2.30 pm and by appointment outside 

opening hours and on weekends

Erwachsene 3 €, Kinder bis 18 Jahre 1,50 €

Adults € 3, children up to 18 years € 1.50
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Schloss Zerbst 
Zerbst Castle

Das Residenzschloss der Fürsten von Anhalt-Zerbst  
wurde in der Barockzeit als Dreiflügelanlage errichtet.  
Hier verbrachte die spätere russische Zarin Katharina 
die Große einige Zeit ihrer Jugend. Seit 2005 wird das  
kriegszerstörte Gebäude saniert. Es sind visualisierte 
Fürstenappartements sowie Ausstellungen zur Schloss- 
und Fürstengeschichte zu besichtigen.

The residence of the princes of Anhalt-Zerbst was built in 
the Baroque period as a three-wing complex. This is where 
the later Russian tsarina Catherine the Great spent some 
of her youth. The building, which was destroyed during 
the war, has been undergoing renovation since 2005.  
Visualized princely apartments can be viewed, together 
with exhibitions on the history of the palace and the princes.

1 kostenlose Führung zur freien Auswahl

1 free guided tour to choose

Schloss Zerbst • Katharinenweg (Schlossgarten) 

39261 Zerbst/Anhalt • Tel. +49 (0)3923 6690285 und  

+49 (0)179 7282023 (Förderverein) • www.schloss-zerbst-ev.de

20. Apr–19. Okt. Di–Sa 11–12 Uhr & 13–17 Uhr, Ft geschlossen

Apr 20–Oct 19 Tue–Sat 11 am–12 pm & 1 pm–5 pm, Hl closed

Unkostenbeitrag je Führung:  

Erwachsene 3 €, Schüler bis 16 Jahre 1,50 €

Fee per guided tour:  

adults € 3, students up to 16 years € 1,50

Fo
to

: D
irk

 H
er

rm
an

n

Zerbst/Anhalt

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



67

Kornspeicher Buhlendorf
Buhlendorf granary

Der Besuch des Kornspeichers in Buhlendorf ist eine 
Reise in die Vergangenheit der Landwirtschaft. Neben 
Wissenswertem zur eigenen Geschichte und der damals 
innovativen Elevatoren-Technik erfahren Besucher auch 
Interessantes über den Naturschutz und das Imkerhand-
werk. Im Museum gegenüber gibt es Dreschmaschinen 
oder einen Schauelevator zu bestaunen.

A visit to the granary in Buhlendorf is a journey into the 
past of agriculture. In addition to learning about its own 
history and the innovative elevator technology of the 
time, visitors also discover interesting facts about nature  
conservation and beekeeping. The museum opposite  
features threshing machines and a demonstration  
elevator.

Kostenfreie Führung (mit Voranmeldung)

Free guided tour (with advance reservation)
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Speicher 5a • Lindauer Straße  

39264 Zerbst/Anhalt • OT Buhlendorf

Besichtigungen und Führungen sind mit Voranmeldung 

möglich, Tel. 0170 8002331; Dauer Führung: 1,5-2 Std 

Visits and guided tours are possible with advance notice, 

Tel. +49 (0)170 8002331; duration guided tour: 1.5–2 hrs

Erwachsener 10 €, Kinder bis 18 Jahre 5 €

Adults €10, children up to 18 years €5
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Erlebnisbad Zerbst
Water park

Im Erlebnisbad Zerbst sorgen Badeattraktionen wie eine 
Sprunganlage, sechs 25 Meter lange Wettkampfbahnen, 
ein Strömungskanal, ein Nichtschwimmerbereich, ein 
Planschbecken, eine Whirlbank, zwei Rutschen u.v.m. 
für Entspannung und Erholung, aber vor allem für Spaß. 
Ruhezonen sowie eine gastronomische Versorgung sind 
ebenso ausreichend vorhanden.

In this water park, bathing attractions such as a diving  
facility, six 25-meter-long competition lanes, a current 
channel, a non-swimmers’ area, a paddling pool, a whirlpool  
bench, two slides and much more ensure relaxation 
and recreation, but above all fun. Rest areas as well as  
refreshments are also provided.

Freier Eintritt für 3 Stunden

Free entry for 3 hours

Erlebnisbad • Max-Sens-Platz 13 • 39261 Zerbst/Anhalt  

Tel. +49 (0)3923 61790 • www.stadtwerke-zerbst.de

25. Mai–30. Juni 11–19 Uhr, 1. Juli–15. Sept. 9–20 Uhr 

May 25–June 30 11 am–7 pm, July 1–Sept 15 9 am–8 pm

Erwachsene (bis 3 h) 3 €, Tageskarte 6 €, Kinder 3 bis 18 

Jahre (bis 3 h) 2 €, Tageskarte 4 €

Adults (until 3 h) € 3, day ticket € 6, Children 3 to 18 years 

(until 3 h) € 2, day ticket € 4
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Volksschwimmhalle
Indoor swimming hall

Die Zerbster Volksschwimmhalle bietet ein Schwimmbe-
cken und ein kleineres Bassin für Nichtschwimmer. Das 
25-Meter-Becken lädt ein, seine Bahnen zu ziehen. Im 
Untergeschoss befindet sich zudem ein Sauna-Bereich, 
der vor wenigen Jahren umfangreich saniert und vergrö-
ßert wurde. Es gibt eine Feucht-, eine Trocken- und eine 
Nass-Sauna sowie ein Abkühlbecken.

The Zerbst public swimming baths feature a swimming  
pool and a smaller pool for non-swimmers. The 25-meter  
pool is the ideal place to swim your lengths. There is  
also a sauna area in the basement, which was exten- 
sively renovated and enlarged a few years ago. There are 
wet and dry saunas, together with a cooling pool.

Freier Eintritt für 2 Stunden

Free entry for 2 hours

Volksschwimmhalle • Wolfsbrücke 3 • 39261 Zerbst/Anhalt 

Tel. +49 (0)3923 4526 o. 620991 • www.stadtwerke-zerbst.de

Bitte informieren Sie sich auf der Homepage oder per 	

Telefon über die aktuellen Öffnungszeiten und Eintritts-

preise. Bei Öffnung des Erlebnisbades ist die Schwimm-	

halle geschlossen.

Please consult the homepage or call us for the current 

opening hours and admission prices. When the water park 

is open, the swimming baths are closed.
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Regionalladen „KiekinPott“
Regional store “KiekinPott”

Das Ladengeschäft besteht seit 20 Jahren in der Innen-
stadt von Zerbst/Anhalt. Hier werden regionale Pro-
dukte für Sie geführt, die einzeln oder als Präsentkörbe 
vermarktet werden, wie z.B. die Genussbox der Welterbe-
Region oder die Anhaltkiste. Sie können auch gern online 
im eigenen Shop unter www.anhaltshop24.de stöbern, 
einkaufen und dann genießen.

The store has been in the town center of Zerbst/Anhalt  
for 20 years. Regional products are stocked here for you,  
marketed individually or as gift baskets, such as the 
World Heritage Region box or the Anhalt crate. You 
are also welcome to browse online in our own store at  
www.anhaltshop24.de, purchase and then enjoy.

1 Zerbster Bitterbier gratis ab 25 € Einkaufwert

1 Zerbst bitter beer for free with a purchase value above € 25 

KiekinPott • Breite 52 • 39261 Zerbst/Anhalt 

Tel. +49 (0)3923 612770 • vertrieb@anhaltshop24.de 

www.anhaltshop24.de

Mo–Fr 10–12.30 Uhr & 15–18 Uhr 

Mon-Fri 10 am–12:30 pm & 3–6 pm

Zerbster Bitterbier 5 €

Zerbst bitter beer € 5
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71Dessau-Roßlau

Hier fahren die WelterbeLinien! (Leistung Nr. 45, S. 74)
The World Heritage Lines run here! (bonus no. 45, p. 74)

Willkommen in der Stadt von Gropius, Louise und 
Tante Ju! Besuchen Sie die vielen Attraktionen, wie  

z.B. die Bauhausstätten oder das Gartenreich Dessau- 
Wörlitz. Erleben Sie außerdem ganzjährig ein reichhal-
tiges kulturelles Angebot: Ob im Anhaltischen Theater, 
Open-Air-Events auf dem Marktplatz, Aufführungen 
in Dieter Hallervordens Mitteldeutschem Theater oder 
Sommertheater auf der Wasserburg Roßlau. Viel Spaß 
beim Entdecken!

Welcome to the town of Gropius, Louise and Aunt Ju! 
Visit the many attractions, such as the Bauhaus sites 
or the Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz. In addition,  
experience a rich cultural offering all year round: whether  
at the Anhalt Theater, open-air events on the market 
square, performances at Dieter Hallervorden’s Central 
German Theater or summer theater at Roßlau Castle. 
Have fun discovering!

TOURIST-INFORMATION 

Ratsgasse 11 • 06844 Dessau-Roßlau 

Tel. +49 (0)340 882920-00 • post@visitdessau.com 

www.visitdessau.com

Stadtportrait City portrait

Dessau-Roßlau

WelterbeRegion: SMG Dessau-Roßlau mbH, 
Sebastian Köhler
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Kirchenkreis Dessau
Dessau church district

Der Kirchenkreis Dessau geht auf das Fürstentum Anhalt-
Dessau zurück und vereint einerseits die Gotteshäuser 
des Dessau-Wörlitzer Gartenreiches, besonders heraus-
ragend St. Petri in Wörlitz, und andererseits die Dessauer 
Stadtkirchen sowie die Kirchen der Region Mulde-Fuhne. 
In St. Johannis Dessau befinden sich drei wertvolle Cra-
nach-Gemälde. 

The church district of Dessau goes back to the princi-
pality of Anhalt-Dessau and unites the churches of the  
Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz, especially St. Peter‘s  
in Wörlitz, with the Dessau town churches and the 
churches of the Mulde-Fuhne region. Three valuable  
Cranach paintings can be admired in St. Johannis  
Dessau.

St. Johannis, Marienkirche, St. Bartholomäi, St. Petri

Kirchen in Dessau und Oranienbaum-Wörlitz M
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St. Johannis • Johannisstraße 11 • 06844 Dessau-Roßlau 

Marienkirche • Schloßstraße 3 • 06844 Dessau-Roßlau 

St. Bartholomäi • Coswiger Straße • 06842 Dessau-Waldersee 

St. Petri • Kirchgasse 34 • 06786 Oranienbaum-Wörlitz

Weitere Informationen, auch zu den anderen Kirchen des 

Kirchenkreises Dessau, erhalten Sie hier:  

Further information, also about the other churches of the 
Dessau church district, can be found here: 
www.landeskirche-anhalts.de

Dessau-Roßlau



73Dessau-Roßlau

Über 800 Jahre wechselvolle Geschichte, spannend ver-
packt in einen 90-minütigen Rundgang: Lernen Sie Des-
sau-Roßlau bei unserer Stadtführung näher kennen und 
erfahren Sie mehr über Fürsten, Herzoge, Bauhaus-Meis-
ter und weitere bekannte und weniger bekannte Söhne 
und Töchter der Stadt. Bei Gruppen ab zehn Personen 
wird um vorherige Anmeldung gebeten.

Over 800 years of eventful history, excitingly packed into 
a 90-minute tour: Get to know Dessau-Roßlau better  
on our town tour and learn more about princes, dukes,  
Bauhaus masters and other well-known and lesser-known 
sons and daughters of the town. Tours will be conducted  
in German.

Kostenfreie Stadtführung 

Free guided city tour

Tourist-Information Dessau • Ratsgasse 11 		

06844 Dessau-Roßlau • +49 (0)340 882920-00  

post@visitdessau.com • www.visitdessau.com

Termine auf: www.visitdessau.com/fuehrungen/ 

oeffentliche-fuehrungen

Dates at: www.visitdessau.com/en/guided-tours/ 

public-guided-tours. 

Erwachsene 8 €, Kinder bis 18 Jahre 6 €

Adults €8, children up to 18 years €6

Tourist-Information Dessau
Dessau tourist information
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Vetter GmbH Omnibus und Mietwagenbetrieb 

Hinsdorfer Weg 1 • 06780 Zörbig, OT Salzfurtkapelle 

Tel. +49 (0)3494 3669-0 • info@mein-bus.net  

www.mein-bus.net • facebook.com/vetterverkehrsbetriebe

Aktuelle Fahrpläne beider Linien unter www.mein-bus.net

Current timetables for both lines at www.mein-bus.net

Tageskarte (Netz) 10,30 €

Day ticket €10.30

45

WelterbeLinie
World Heritage Line

Die als WelterbeLinie gekennzeichneten Buslinien 304 
(Dessau – Wörlitz – Wittenberg) und 310 (Dessau – Ora-
nienbaum – Gräfenhainichen) verkehren im Stundentakt 
und verbinden die UNESCO-Welterbestätten in Witten-
berg, Dessau und Wörlitz in einer Rundlinie und ohne 
Umstiege miteinander. Mit der WelterbeCard ist die Nut-
zung der WelterbeLinie kostenfrei.

The bus lines 304 (Dessau – Wörlitz – Wittenberg) and  
310 (Dessau – Oranienbaum – Gräfenhainichen) are  
designated as World Heritage Lines. These run every 
hour and connect the UNESCO World Heritage Sites in 
Wittenberg, Dessau and Wörlitz in a circular route and 
without changing buses. Use of the World Heritage Line 
is free of charge with the WelterbeCard.

Dessau-Roßlau

Kostenfreies Tagesticket Buslinien 304 & 310

Free day ticket bus lines 304 & 310W
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Bauhausgebäude Dessau
Bauhaus building

Strahlend weiße Fassaden, Stahlbeton, große Glasflächen, 
klare geometrische Formen, überraschendes Farbkonzept 
im Inneren – als das Bauhausgebäude am 4.12.1926 eröff-
net wurde, waren Architektur und Ausstattung des Schul-
gebäudes ein Novum. Bis heute gilt der minimalistisch  
wirkende Gebäudekomplex von Walter Gropius weltweit 
als Ikone der weißen Moderne. 

Bright white facades, reinforced concrete, large glass  
surfaces, clear geometric shapes, surprising color concept  
inside – when the Bauhaus building was opened on  
December 4, 1926, the architecture and furnishings of 
the school building were a novelty. To this day, Walter  
Gropius‘ minimalist-looking building complex is regarded 
worldwide as an icon of white modernism.

Freier Eintritt 

Free entry

Bauhausgebäude • Gropiusallee 38 

06846 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 6508250 

www.bauhaus-dessau.de

März–Okt. Mo-So 10-17 Uhr; 

Nov.–Feb. Di-So 10-17 Uhr

Mar–Oct Mon–Sat 10 am–5 pm;  

Nov–Feb Tue–Sun 10 am–5 pm

Erwachsene 9 €, ermäßigt 6 €, Kinder bis 18 Jahre frei;  

Adults € 9, reduced € 6, children up to 18 years free of charge; 
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Bauhaus Museum Dessau
Bauhaus Museum Dessau

Die zeitgenössische Architektur des Bauhaus Museums 
Dessau ergänzt die historischen Bauhausbauten und 
verbindet diese mit der Innenstadt. Die Ausstellung 

„Versuchsstätte Bauhaus. Die Sammlung“ erzählt die 
Geschichte der berühmten Schule und beschreibt das 
Bauhaus als einen lebendigen Ort, an dem gelernt, ge-
lehrt und experimentiert wurde. 

The contemporary architecture of the Bauhaus Museum  
Dessau complements the historic Bauhaus buildings 
and connects them with the city center. The exhibition  

“Experimental Site Bauhaus. The Collection“ tells the  
story of the famous school and describes the Bauhaus  
as a vibrant location where learning, teaching and expe- 
rimentation took place.

Freier Eintritt 

Free entry

Bauhaus Museum Dessau • Mies-van-der-Rohe-Platz 1 

06844 Dessau-Roßlau • www.bauhaus-dessau.de

März–Okt. Di-So 10-18 Uhr; Nov.–Feb. Di-So 10-17 Uhr

Mar–Oct Tue–Sun 10 am–6 pm; Nov–Feb Tue–Sun 10 am–5 pm

Erwachsene 9 €, ermäßigt 6 €, Kinder bis 18 Jahre frei;  

Zeitfensterbuchung erforderlich

Adults € 9, reduced € 6, children up to 18 years free of charge; 

time slot booking required
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Meisterhäuser Dessau
Masters’ Houses Dessau

Unweit des Bauhausgebäudes entstanden 1925/26 die 
Meisterhäuser: drei Doppelhäuser für die Bauhausmeis-
ter und ein Einzelhaus für den Direktor. Das Gebäude- 
ensemble mutet bis heute in seiner klaren Formsprache  
avantgardistisch an. 2014 vervollständigte das Architek-
turbüro Bruno Fioretti Marquez das kriegsbeschädigte 
Ensemble mit den Neuen Meisterhäusern.

Not far from the Bauhaus building, the Masters’ Houses 
were built in 1925/26: three duplexes for the Bauhaus 
masters and a single house for the director. With its clear 
forms, the ensemble of buildings still appears avant- 
garde today. In 2014, the architectural firm Bruno Fioretti  
Marquez completed the war-damaged ensemble with 
the New Masters’ Houses.

Freier Eintritt 

Free entry

Meisterhäuser Dessau • Ebertallee 57  

06846 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 6508250  

www.bauhaus-dessau.de

März–Okt. Mo-So 10-17 Uhr; Nov.–Feb. Di-So 10-17 Uhr

Mar–Oct Tue–Sun 10 am–6 pm; Nov–Feb Tue–Sun 10 am–5 pm

Erwachsene 9 €, ermäßigt 6 €; Kinder bis 18 Jahre frei  

Adults € 9, reduced € 6, children up to 18 years free of 

charge
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„Kurt Weill – ein Weltbürger und Dessauer“ so lautet der 
Titel der Ausstellung im rekonstruierten Meisterhaus  
Moholy-Nagy. Lassen Sie sich von dieser weltweit einzig-
artigen Ausstellung in die Lebenswelt eines der bedeu-
tendsten Komponisten des 20. Jahrhunderts entführen. 
Bei Ihrem Besuch erhalten Sie kostenlos eine Spieluhr.

“Kurt Weill – a citizen of the world and Dessau” is the title  
of the exhibition in the reconstructed Moholy-Nagy  
Master House. Let this worldwide unique exhibition take 
you into the life of one of the most important composers 
of the 20th century. During your visit you will receive a 
free music box.

Kostenfreie Spieluhr

Free music box

Meisterhaus Feininger • Ebertallee 63 

06846 Dessau-Roßlau 

Di–So, 10–17 Uhr; Anmeldungen für Gruppenführungen:  

Tel. 0340 619595, welcome@kurt-weill.de

Tue–Sun, 10 am–5 pm; bookings for group tours:  

Tel. +49 (0)340 619595, welcome@kurt-weill.de

Einzelticket Meisterhäuser: 9 €, ermäßigt: 6 €

Single ticket Masters’ Houses: €9, reduced: € 6
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Kurt Weill Zentrum Dessau
Kurt Weill Center Dessau

Dessau-Roßlau

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



79

Siedlung Dessau-Törten
Dessau-Törten housing estate

Mit der Siedlung Dessau-Törten schuf das Baubüro von 
Walter Gropius 1926-1928 im Auftrag der Stadt Dessau 
bezahlbaren Wohnraum. Es entstanden 314 Reihenhäu-
ser mit Wohnflächen von 57-75 m². An den historischen 
Zustand erinnern das Reihenhaus „SieTö I“ sowie die Lau-
benganghäuser. Infos zur Siedlungsgeschichte gibt es im 
Besucherzentrum im Konsumgebäude.

With the Dessau-Törten housing estate, in 1926–1928  
Walter Gropius‘ construction office created affordable liv-
ing space on behalf of the town of Dessau. There were 314 
terraced houses with living spaces of 57–75 m². The house 

“SieTö I” as well as the arcade houses evoke the historical 
condition. Information on the history of the housing proj-
ect is available at the visitor center in the Konsum building.

Freier Eintritt 

Free entry

Info-Zentrum Konsum-Gebäude • Am Dreieck 1 

06849 Dessau-Törten • Tel. +49 (0)340 6508250

März–Okt. täglich 10-17 Uhr, Nov.–Feb. geschlossen 

öffentliche Führung täglich 15 Uhr

March-Oct daily 10 am-5 pm, Nov-Feb closed 

public guided tour daily 3 pm

Erwachsene 9 €, Kinder bis 18 Jahre kostenfrei

adults 9 €, children up to 18 years free of charge
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Schloss Luisium
Schloss Luisium

Fürst Franz ließ das kleine Landhaus für seine Gattin 
Louise als privaten Wohnsitz erbauen. Nach ihr erhielt 
es im Jahre 1780 den Namen. Alle Räume sind mit klas-
sizistischer Malerei und kunstvoller Stuckatur verziert.  
Das kleine Schloss ist umgeben von einem englischen 
Landschaftsgarten mit neugotischen und klassizis- 
tischen Architekturen.

Prince Franz had this small country house built as a  
private residence for his wife Louise. It was named after  
her in 1780. All the rooms are decorated with Classical 
paintings and ornate stucco. The small stately home 
is surrounded by an English landscape garden with 
neo-Gothic and Classical architecture.

Kostenfreie Schlossführung

Free guided tour of the Schloss

Schloss Luisium • 06844 Dessau-Roßlau, OT Waldersee 

Tel. +49 (0)340 218370 • www.gartenreich.de 

16. März–30. April Sa/So/Ft 10–17 Uhr

1. Mai–31. Okt. Di–So/Ft 10–17 Uhr 

March 16–April 30 Sat/Sun/Hl 10 am–5 pm 

May 1–Oct 31 Tue–Sun/Hl 10 am–5 pm

Erwachsene 9 €, Kinder bis 16 Jahre kostenfrei 

Adults € 9, children under 16 free of charge
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Schloss Mosigkau
Schloss Mosigkau

Ab 1752 für Prinzessin Anna Wilhelmine als Sommer-
residenz erbaut, zählt Schloss Mosigkau heute zu den 
letzten weitestgehend erhaltenen Rokokoensembles 
Mitteldeutschlands. Höhepunkt ist der Galeriesaal mit 
bedeutenden Gemälden flämischer und holländischer 
Meister. Von hier aus blickt man in den Lustgarten mit 
farbenfrohen Blumen und einem Irrgarten.

Built from 1752 as a summer residence for Princess Anna  
Wilhelmine, today Schloss Mosigkau is one of the last  
largely preserved Rococo ensembles in central Germany.  
The highlight is the gallery hall with important  
paintings by Flemish and Dutch masters. From here you 
can look into the pleasure garden, featuring colorful 
flowers and a maze.

Kostenfreie Schlossführung

Free guided tour of the Schloss

Schloss Mosigkau • Knobelsdorffallee 2–3 

06847 Dessau-Roßlau, OT Mosigkau  

Tel. +49 (0)340 50255721 • www.gartenreich.de

16. März–30. April und 1. Okt-31. Okt Sa/So/Ft 10–17 Uhr

1. Mai–30. Sept. Di–So/Ft 10–17 Uhr 

March 16–April 30 and Oct 1–Oct 31 Sat/Sun/Hl 10 am–5 pm 

May 1–Sep 30 Tue–Sun/Hl 10 am–5 pm 

Erwachsene 9 €, Kinder bis 16 Jahre kostenfrei

Adults 9 €, children under 16 free of charge
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Anhaltische Gemäldegalerie Dessau
Anhalt Picture Gallery Dessau

Die Anhaltische Gemäldegalerie ist das Kunstmuseum im 
Gartenreich. Die Bestände an Gemälden, Zeichnungen 
und Graphiken machen sie zur wichtigsten Sammlung Alter  
Meister Sachsen-Anhalts. Hauptwerke stammen aus der 
Epoche der Reformation, dem Barock und der Goethe- 
zeit. So befindet sich hier die bedeutendste Sammlung 
von Gemälden Lukas Cranachs d. Ä. im Bundesland.

The Anhalt Picture Gallery Dessau is the art museum in 
the Garden Kingdom. Its paintings, drawings and prints 
make it the most important collection of Old Masters in  
Saxony-Anhalt. Principal works come from the epoch of 
the Reformation, the Baroque and Neoclassicism. For  
example, the most important collection of paintings by 
Lukas Cranach the Elder in the state is located here.

Freier Eintritt in die Ausstellung
Free entry to the exhibition

Anhaltische Gemäldegalerie Dessau • Schloss Georgium 

Puschkinallee 100 • 06846 Dessau-Roßlau  

Tel. +49 (0)340 6612600 

gemaeldegalerie.dessau-rosslau.de

Täglich 10–18 Uhr, Di geschlossen

Daily 10 am–6 pm, Tue closed

Öffentliche Führung: 5,50 €

Public guided tour: €5.50
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Museum für Naturkunde und Vorgeschichte
Museum of Natural History & Prehistory

Das familienfreundliche Museum zeigt Ausstellungen und 
Sammlungsstücke zu den Themen Erdgeschichte, Mensch, 
Tier- und Pflanzenwelt, Ökologie und Umwelt. Sonder-
ausstellungen widmen sich oft aktuellen Fragen. Der Auf-
stieg auf den Museumsturm wird mit einer spektakulären  
Aussicht auf Stadt und Umgebung, die manchmal sogar  
bis zum Harz reicht, belohnt.

This family-friendly museum features exhibitions and  
collection items on the history of the earth, humans, 
flora and fauna, ecology and the environment. Special  
exhibitions are often devoted to current issues. Climbing 
up the museum tower is rewarded with a spectacular 
view of the town and surrounding area, sometimes even 
reaching as far as the Harz Mountains.

Freier Eintritt 

Free Entry

Museum für Naturkunde und Vorgeschichte		

Askanische Straße 30–32 • 06842 Dessau-Roßlau	

Tel. +49 (0)340 214824 • www.naturkunde.dessau-rosslau.de

Mi–So/Ft 10–17 Uhr, Mo/Di geschlossen 

Turm: Fr 10–15 Uhr, So/Ft 14–16 Uhr, Jan./Dez. geschlossen

Wed–Sun/Hl 10 am–5 pm, Mon/Thu closed. 

Tower: Fri 10 am–3 pm, Sun/Hl 2–4 pm, Jan/Dec closed

Erwachsene 4,50 €, ermäßigt 3,50 €, Kinder bis 6 Jahre frei

Adults € 4.50, reduced € 3.50, children up to 6 years free
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Museum für Stadtgeschichte
Museum of Town History

Das Museum befindet sich im Johannbau, dem einzig er-
haltenen Flügel des 1945 zerstörten Residenzschlosses 
der Fürsten und Herzöge von Anhalt-Dessau. Die Aus-
stellung „Schauplatz vernünftiger Menschen“ präsentiert 
Aspekte der rund 800-jährigen Kulturgeschichte der 
Stadt und Region. Überdies bereichern Wechselausstel-
lungen und Führungen das Programm. 

The museum is located in the Johannbau, the only sur- 
viving wing of the residential palace of the princes and 
dukes of Anhalt-Dessau, which was destroyed in 1945. 
Here there is an exhibition presenting aspects of the  
approximately 800-year cultural history of the town and 
region. The program is further enriched by temporary  
exhibitions and guided tours.

Freier Eintritt 

Free Entry

Museum für Stadtgeschichte • Schloßplatz 3 a 

06844 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 2209612 

www.stadtgeschichte.dessau-rosslau.de 

Mi–So/Ft 10–17 Uhr, Mo/Di geschl.; Jan./Dez. geschl.

Wed–Sun/Hl 10 am–5 pm, Mon/Thu closed, Jan/Dec closed

Erwachsene 4,50 €, ermäßigt 3,50 €, Kinder bis 6 Jahre frei

Adults € 4.50, reduced € 3.50, children up to 6 years free
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Dem Leben und Werk Hugo Junkers widmet sich das 
Technikmuseum in Dessau. Am Junkers-Flugplatz infor- 
mieren Exponate und Dokumente über Junkers und 
seine Entwicklungen. Prunkstück ist die JU52/3m, die 
1995 von Norwegen nach Dessau kam. Nach Vorlage der 
WerlterbeCard erhalten Sie einmalig freien Eintritt in das 
Technikmuseum „Hugo Junkers“ Dessau.

The Museum of Technology in Dessau is dedicated to 
the life and work of Hugo Junkers. At the Junkers airfield,  
exhibits and documents provide information about 
Junkers and his developments. The showpiece is the  
JU52/3m, which came to Dessau from Norway in 1995. 
Upon presentation of your WerlterbeCard, you will receive  
one free admission to the Hugo Junkers Museum.

Freier Eintritt 

Free entry

Technikmuseum „Hugo Junkers“ • Kühnauer Straße 161 a 

06846 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 6611982 

www.technikmuseum-dessau.org 

Nov.–Feb. 9–16 Uhr, März–Okt. 10–17 Uhr täglich  

geöffnet, 1.1.2024, 25. & 26.12.2024 geschlossen 

Nov–Feb 9 am–4 pm, Mar-Oct 10 am–5 pm open daily,  

Jan 1, 2024, Dec 25 & 26, 2024 closed

Erwachsene 7 €, Kinder bis 16 Jahre 3 €

Adults € 7, children up to 16 years € 3

Technikmuseum „Hugo Junkers“ 
Hugo Junkers Museum of Technology
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Anhaltisches Theater Dessau
Anhaltisches Theater Dessau

Das Anhaltische Theater Dessau bietet als eines der größ-
ten Bühnenhäuser Europas ein facettenreiches Programm 
in den Sparten Schauspiel, Musiktheater, Ballett, Konzert 
und Puppentheater.

As one of the largest theaters in Europe, Anhaltisches  
Theater Dessau offers a multifaceted program of plays, 
musical theater, ballet, concerts and puppet theater.

* �Mit der WelterbeCard erhalten Sie 5 Euro Preisnachlass auf den Normalpreis 
bei Veranstaltungen im Großen Haus. Ausgenommen: Sonderveranstaltun-
gen/Gastspiele/ Events am 01.01. und 31.12.2024.

* With the WelterbeCard you receive a 5 euro discount on the normal price for 
events in the Großes Haus. Excluded: Special events/guest performances/ 
events on 01 Jan. and 31 Dec. 2024.

5 Euro Preisnachlass auf den Normalpreis*

5 Euro discount on normal price*

Anhaltisches Theater Dessau • Friedensplatz 1 a 

06844 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 2511333 

www.anhaltisches-theater.de 

Theaterkasse Friedensplatz 1a: Mo–Fr 10–12.30 & 13–17 Uhr; 

Weitere Verkaufsstellen finden Sie auf der Website.

Theater box office Friedensplatz 1a: Mon–Fri 10 am-12:30 pm 

and 1–5 pm; see the website for more sales points.

Erwachsene 18–43 €, Kinder 8–22 €

Adults € 18–43, children € 8-22
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Tierpark Dessau
Dessau Zoo

Im Tierpark Dessau leben ca. 550 Tiere in über 100 Arten. 
Begehbare Anlagen laden zum Verweilen ein. Schwer-
punkte sind bedrohte Haustierrassen, sowie Tiere aus 
Südamerika, Australien und Sibirien. Das Zentrum des 
Parks bildet das markante Herzogliche Mausoleum. Über 
1.000 einheimische und exotische Gehölze prägen die 
historische Parklandschaft.

Dessau Zoo is home to about 550 animals of over 100  
species. Walk-through enclosures invite you to tarry a 
while. The main focus is on endangered breeds of domestic  
animals, as well as animals from South America, Australia 
and Siberia. The center of the park is the striking Ducal 
Mausoleum. Over 1,000 native and exotic woody plants 
characterize the historic park landscape.

Freier Eintritt 

Free entry

Tierpark Dessau • Querallee 8 

06846 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 614426 

www.tierpark.dessau-rosslau.de

Sommer: tägl. 9–18 Uhr 

Winter: tägl. 9 Uhr bis zum Einbruch der Dämmerung

Summer: daily 9 am–6 pm; Winter: daily 9 am until dusk

Erwachsene 7 €, ermäßigt 5 €, Kinder 3 €, Hunde 3 €

Adults € 7, reduced € 5, children € 3, dogs € 3
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Im Jahr 2018 wurde mit dem Neubau des Sportbades Des-
sau eine moderne, wettkampfgerechte Schwimmhalle im 
Herzen der Stadt eröffnet. Das Sportbad ist behinder-
tengerecht und mit sechs Bahnen, einem Nichtschwim-
merbecken sowie mit Wickeltischen im Kabinenbereich 
und Wickelraum ausgestattet. Für die Kleinsten bietet es  
Badevergnügen beim Planschen im Kleinkindbereich. 

Opened in 2018, the new Dessau sports pool is a modern, 
competition-ready indoor swimming pool in the heart of 
the town. The sports pool is handicapped accessible and 
equipped with six lanes, a non-swimmer pool as well as 
diaper changing tables in the cabin area and changing  
room. For the little ones, it offers bathing fun in the  
toddler area.

Freier Eintritt für 2 Stunden

Free entry for 2 hours

Sportbad Dessau • Helmut-Kohl-Straße 30 

06842 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 24089156 

www.dessau-rosslau.de

Ganzjährig mit abweichenden Saison- und Ferienzeiten  

geöffnet, aktuelle Zeiten im Internet oder telefonisch.

Open all year round with different seasonal and vacation 

periods, current times on the internet or by phone.

Erwachsene 6 €, ermäßigt 4 € (2 Stunden)

Adults € 6, reduced € 4 (2 hours)
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Gesundheitsbad Dessau
Dessau health baths

Erholen und entspannen Sie in historischem Ambiente:  
Die 1907 erbaute Stadtschwimmhalle ist ein Denkmal  
deutscher Jugendstilbaukunst und wurde im Jahr 2006 
umfassend saniert und modernisiert. Neben einem 
Schwimmerbecken bietet die Stadtschwimmhalle (auch 
als Gesundheitsbad bekannt) einen Whirlpool, ein 
Planschbecken und eine Sauna.

Relax and unwind in a historic ambience: Built in 1907,  
the municipal baths are a monument to German Art  
Nouveau architecture and were extensively renovated 
and modernized in 2006. In addition to a swimmer’s pool, 
the baths offer a whirlpool, a paddling pool and a sauna.

Freier Eintritt für 2 Stunden

Free entry for 2 hours

Gesundheitsbad Dessau • Askanische Straße 50a 

06842 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 5169436 

www.dessau-rosslau.de

Aktuelle Öffnungszeiten telefonisch oder im Internet.

Current opening hours by phone or on the Internet.

Erwachsene 6 €, ermäßigt 4 € (2 Stunden)

Adults € 6, reduced € 4 (2 hours) 
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Erlebnisbad Roßlau
Roßlau adventure baths

In idyllischer Lage am Stadtwald gelegen, ermöglicht das 
Erlebnisbad Roßlau in zwei Edelstahlbecken sowohl das 
ungestörte Schwimmen in allen Lagen auf fünf 25-Me-
ter-Bahnen als auch das Baden und Planschen im Nicht-
schwimmer- und Kleinkindbereich. Zudem bietet das 
Erlebnisbad Attraktionen wie das Strömungsbecken und 
eine große Wasserrutsche.

Situated in an idyllic location next to the town forest, the 
Roßlau adventure baths offer two stainless steel pools for 
undisturbed swimming on five 25-meter lanes as well as 
swimming and paddling in the non-swimmer and toddler 
area. In addition, the baths also offer attractions such as 
the current pool and a large water slide.

Freier Eintritt 

Free entry

Erlebnisbad Roßlau • Am Finkenherd 1 

06862 Dessau-Roßlau, OT Roßlau • Tel. +49 (0)34901 82922 

www.dessau-rosslau.de 

Mai–Sept. tägl. 9–20 Uhr; Änderungen vorbehalten

May-Sept daily 9 am–8 pm; subject to change

Erwachsene 4 €, ermäßigt 2 € (Tageskarte) 

Adults € 4, reduced € 2 (day pass)

Fo
to

: S
ta

d
t D

es
sa

u-
R

oß
la

u

61

Dessau-Roßlau, OT Roßlau

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



91

Dessauer Verkehrs GmbH
Dessau Verkehrs GmbH

Erreichen Sie die WelterbeCard-Angebote in Dessau-
Roßlau bequem mit den Bussen und Straßenbahnen der 
DVG. Inhaber der WelterbeCard erhalten ein Tagesticket 
für das Stadtgebiet Dessau- Roßlau je Gültigkeitstag. Die 
WelterbeCard kann in der Mobilitätszentrale im Haupt-
bahnhof Dessau sowie beim jeweiligen Busfahrer einge-
löst werden.

Reach the WelterbeCard attractions in Dessau-Roßlau 
in comfort with the buses and streetcars of Dessauer 
Verkehrs GmbH. Holders of the WelterbeCard receive 
one day ticket for the Dessau-Rosslau urban area per 
day of validity. The WelterbeCard can be redeemed at 
the mobility center at Dessau main station and with the  
respective bus driver.

Kostenfreie Tageskarte

Free day ticket

Mobilitätszentrale im Hauptbahnhof Dessau  

(Tickets für die Straßenbahn hier abholen.) 

www.dvg-dessau.de 

Mo–Do 6.30–18 Uhr,  

Fr 6.30–15.30 Uhr

Mon–Thu 6.30 am–6pm,  

Fri 6:30 am–3:30 pm

Aktuelle Fahrpreise vor Ort oder auf www.dvg-dessau.de

Current fares on site or at www.dvg-dessau.de
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Dessau-Wörlitzer Eisenbahn
Dessau-Wörlitz Railway

Tradition (er)fahren – mit der Dessau-Wörlitzer Eisenbahn 
von Dessau über Oranienbaum nach Wörlitz. Lassen Sie 
sich von der historischen Strecke begeistern und erleben 
Sie das Gartenreich aus einer neuen Perspektive. 
Die WelterbeCard kann in der Mobilitätszentrale im 
Hauptbahnhof Dessau oder in der Dessau-Wörlitzer Ei-
senbahn eingelöst werden.

Experience tradition – with the Dessau-Wörlitz Railway 
from Dessau to Wörlitz, via Oranienbaum. Be inspired by 
the historic route and experience the Garden Kingdom of 
Dessau-Wörlitz from a new perspective. The WelterbeCard  
can be redeemed at the mobility center at Dessau  
Central Station or with the Dessau-Wörlitz Railway.

Kostenfreie Hin- und Rückfahrt 

Free round trip

Mobilitätszentrale im Hauptbahnhof Dessau  

www.dvg-dessau.de

März–Okt. tägl. im Zweistundentakt;  

Mobilitätszentrale: Mo–Do 6.30–18 Uhr, Fr 6.30–15.30 Uhr 

March-Oct daily at two-hour intervals;  

Mobility center: Mon–Thu 6.30 am–6pm, Fri 6:30 am–3:30 pm  

Aktuelle Fahrpreise auf www.dvg-dessau.de 

Current fares at www.dvg-dessau.de
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Golf-Park Dessau
Golf-Park Dessau

Golf-Park Dessau – mehr als nur ein Golfclub! Inmit-
ten der Bauhausstadt Dessau-Roßlau befindet sich die 
9-Loch-Golfanlage (Par 68) auf dem Gelände der ehe-
maligen Junkers-Flugzeugwerke. Zusätzlich bietet die 
Anlage auf 35 Hektar eine Driving Range, Übungsgrün, 
Pitch und Chip-Anlage, eine Gastronomie mit exklusiver 
Bar sowie ein Veranstaltungszentrum. 

Golf--Park Dessau - more than just a golf club! Situated 
in the midst of the Bauhaus town of Dessau-Roßlau, the 
9-hole golf course (par 68) stands on the grounds of the 
former Junkers aircraft factory. In addition, the facility  
offers a driving range, practice green, pitch and chip  
facility, a restaurant with an exclusive bar and an event 
center on 35 hectares.

Kostenfreie Nutzung der Driving Range 

Free use of the driving range

Golf-Park Dessau e.V. • Junkersstraße 52 

06847 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0) 340 5025664 

www.golfpark-dessau.de

Mo–So 10–17 Uhr

Mon–Sun 10 am–5 pm

7 €

64

Fo
to

: G
ol

f-
P

ar
k 

D
es

sa
u 

G
b

R

Dessau-Roßlau

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



94

Golfpark Dessau GmbH & Co. KG • Junkersstraße 52 

06847 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0) 340 54074040 

www.hugos-steakhaus.de

Di–Sa 17–23 Uhr

Tue-Sat 5–11 pm

7 €

HUGOS Steakhaus & Bar
HUGOS Steakhouse & Bar

Ein Aperitf oder Digestif gratis

An aperitif or digestif free of charge
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In HUGOS Steakhaus & Bar wird Leidenschaft für reinen 
Genuss gelebt. Sorgfältig ausgewählte Produkte, hand-
werklich erstklassige Küche sowie hingebungsvoller Ser-
vice sind die Zutaten, aus denen für Sie außergewöhnliche 
Momente kreiert werden. Getreu des Namenspatrons 
Hugo Junkers ist es das Ziel des Teams, klare und Innova-
tive Produkte zu erstellen.

Pure enjoyment is on the menu at HUGOS Steakhouse 
& Bar. Carefully selected products, first-class cuisine 
and dedicated service are the ingredients from which  
exceptional moments are created for you. In the spirit of 
Hugo Junkers, it is the goal of the team to create clear 
and innovative products
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3 € Verzehrgutschein 

€ 3 consumption voucher  

Café Bistro Antonio • Ratsgasse 11  

06844 Dessau-Roßlau • eiscafepalermo@web.de

tägl. 10-21.30 Uhr

daily 10 am–9:30 pm

3 € Verzehrgutschein  

(einlösbar auf aktuelle Eis- und Speisekarte)

€ 3 consumption voucher  

(redeemable on current ice cream and food menu)

Café Bistro Antonio
Café Bistro Antonio

66

Von der Terrasse des „Antonio“ blicken Sie direkt auf das 
Bauhausmuseum. Ein Ambiente, das zum Verweilen und 
Genießen einlädt. Rund 20 Eissorten stehen zur Auswahl, 
darüber hinaus wissen Kaffeeliebhaber die hauseigene 
Rösterei zu schätzen. Inhaber Antonio Palermo entwi-
ckelt seine Kreationen ständig weiter und überrascht Sie 
stets mit neuen Variationen.

From the terrace of the Antonio you have a direct view of 
the Bauhaus Museum. An ambience that invites you to 
linger and enjoy. There are around 20 types of ice cream 
to choose from, and coffee lovers will also appreciate the 
in-house roastery. Owner Antonio Palermo is constantly 
developing his creations and always surprises with new 
variations.
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Radisson Blu Fürst Leopold
Radisson Blu Fürst Leopold

Testen Sie das hoteleigene PRIME Restaurant – eine Mi-
schung aus Bistro, Bar und Fine Dining und genießen 
Sie einen schönen Abend in entspannter Atmosphäre. 
PRIME kombiniert lokale, saisonale und allzeit beliebte 
Gerichte und überzeugt durch die Verwendung hoch-
wertiger Inhaltsstoffe bei der Zubereitung und einem un-
komplizierten und freundlichen Service.

Try the hotel‘s own PRIME restaurant – a mix of bistro, bar 
and fine dining and enjoy a pleasant evening in a relaxed  
atmosphere. PRIME combines local, seasonal and all- 
time favorite dishes using high quality ingredients,  
rounded off by uncomplicated and friendly service.

10 % Nachlass im PRIME Restaurant 

10% discount in PRIME restaurant

PRIME Restaurant & Bar im Radisson Blu Fürst Leopold 

Friedensplatz 30 • 06844 Dessau-Roßlau  

Tel. +49 (0)340 25153 • www.gchhotelgroup.com

tägl. 14–22 Uhr (Restaurant)

daily 2-10 pm (restaurant)

gemäß aktueller Getränke- und Speisekarte

according to current drinks and menu 
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City-Pension Dessau
City Pension Dessau

Sie übernachten im Bauhaus-Ambiente – einmalig in die-
ser Form! Bei einer Zimmerbuchung erhalten Sie an einem 
Tag ein Fahrrad kostenlos. Ein reichhaltiges Frühstücksbuf-
fet mit frisch gebrühten Kaffee mit regionalen sowie Bio-
speisen erwartet Sie. Die City-Pension liegt am Rande des 
Stadtzentrums von Dessau und kann bequem mit öffentli-
chen Verkehrsmitteln (Straßenbahnlinie 1) erreicht werden. 

Enjoy an overnight stay in the Bauhaus ambience - unique 
in this form! When booking a room, you will receive free 
bike rental for one day. A rich breakfast buffet with freshly 
brewed coffee with regional as well as organic food awaits 
you. The City Pension is located on the outskirts of the 
city center of Dessau and can be easily reached by public 
transport (streetcar line 1).

Gratis Leihfahrrad bei einer Übernachtung

Free rental bike for one night stay

City-Pension Dessau • Ackerstraße 3a 

06842 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 8823076 

www.city-pension.travel

ganzjährig geöffnet

Open all year round

10 €
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Jugendherberge Dessau
Dessau Youth Hostel

Direkt am Waldrand und nahe dem Bauhaus sind wir der 
ideale Ausgangspunkt. Ein Abenteuerspielplatz mit Seil-
bahn, Sonnenterasse und Beachvolleyball warten auf Sie. 

*Bei Buchung von min. 1 unmittelbaren Übernachtung er-
halten Sie die kostenfreie Mitgliedschaft im Deutschen 
Jugendherbergswerk DJH (nur für Neumitglieder mit 
deutscher Anschrift).

Located directly on the edge of the forest and close 
to the Bauhaus, we are the ideal starting point for your  
excursion. An adventure playground with ropeway, sun 
terrace and beach volleyball await. 		

*When booking min. 1 overnight stay you will receive free 
membership of the German Youth Hostel Association 
DJH (only for new members with German address).

Kostenfreie Mitgliedschaft*

Free membership*

Jugendherberge Dessau • Ebertallee 151 

06846 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 619803 

www.dessau.jugendherberge.de 

siehe Website; 18.–27.12. geschlossen 

see website; closed Dec. 18–27 

Über die Preise für die Mitgliedschaft im DJH informieren 

Sie sich bitte in der Jugendherberge. 

Please enquire in the youth hostel regarding DJH  

membership.
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Hotel 7 Säulen
Hotel 7 Säulen

Gratis Regionalkiste bei mind. 3 Übernachtungen

Free regional box with at least 3 nights stay

70

Direkt gegenüber der Meisterhäuser und in fußläufiger 
Entfernung zum Bauhaus und dem Gartenreich Dessau-
Wörlitz, ist unser Hotel ein idealer Ausgangspunkt für  
Ihren Aufenthalt in der Region Anhalt.
Bei Buchung von mind. drei Übernachtungen erhalten 
Inhaber der WelterbeCard eine regionale Spezialitäten-
kiste im Wert von 25 € / 40 € (EZ/DZ) pro Zimmer.

Directly opposite the Masters‘ Houses and within walking  
distance of the Bauhaus and the Garden Kingdom of 
Dessau-Wörlitz, our hotel is an ideal starting point for 
your stay in the Anhalt region.				  
When booking at least three nights, WelterbeCard  
holders receive a regional specialties box worth € 25/ 
€ 40 (single/double) per room.

Hotel 7 Säulen • Ebertallee 66 • 06846 Dessau-Roßlau 

Tel. +49 (0)340 619620 • www.hotel-7-saeulen.de

tägl. 7–22 Uhr (Rezeption)

daily 7 am–10 pm (reception)

25 € (Kiste pro EZ), 40 € (Kiste pro DZ)

€ 25 (box per single room), € 40 (box per double room)

Fo
to

: T
ho

m
as

 R
ut

tk
e

Dessau-Roßlau

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



Dessau-Roßlau und Gartenreich Dessau-Wörlitz100 Oranienbaum-Wörlitz

Hier fahren die WelterbeLinien! (Leistung Nr. 45, S. 74)
The World Heritage Lines run here! (bonus no. 45, p. 74)

Stadtportrait City portrait

Oranienbaum-Wörlitz

Foto: Kulturstiftung Dessau-Wörlitz

Um Oranienbaum-Wörlitz erstrecken sich gleich zwei 
außergewöhnliche UNESCO-Welterben: Das Bio-

sphärenreservat Mittelelbe und das Gartenreich Dessau-
Wörlitz. Historische Gärten und Parks sind hier auf 142 km²  
einmalig reizvoll in die Landschaft an der Elbe einge-
bunden und laden zum Verweilen ein. Ideal lässt sich die  
Region bei einer Fahrradtour erkunden – Erholung und 
Inspiration sind garantiert.

Oranienbaum-Wörlitz is surrounded by two extraordinary 
UNESCO World Heritage Sites: The Middle Elbe Bio-
sphere Reserve and the Dessau-Wörlitz Garden Kingdom. 
Historic gardens and parks are uniquely integrated into  
the landscape along the Elbe over an area of 142 km² and 
invite you to linger. The region is ideal for exploring on a 
bike tour – relaxation and inspiration are guaranteed.

GARTENREICH DESSAU-WÖRLITZ  

TOURISTINFORMATION  

im Küchengebäude am Schloss Wörlitz • Kirchgasse 35 

06785 Oranienbaum-Wörlitz • Tel. +49 (0)34905 31009 

info@welterbe-gartenreich.de • www.welterbe-gartenreich.de
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Der Wörlitzer Park ist zu jeder Jahreszeit ein traumhaftes 
Reiseziel, an dem Natur und Architektur auf besondere 
Weise verwoben sind. Lernen Sie die einmalige histori-
sche Parklandschaft kennen und verstehen – besuchen 
Sie eine unserer gut zweistündigen Parkführungen.

Wörlitzer Park is a dream destination at any time of the 
year, with nature and architecture interwoven. Get to 
know and understand the unique historic park landscape 

– join one of our approximately two-hour park tours.

Info: Der Wörlitzer Park gehört zum UNESCO-Welterbe Garten-

reich Dessau-Wörlitz.  

Wörlitzer Park is part of the UNESCO World Heritage Garden 

Kingdom of Dessau-Wörlitz.

Kostenfreie öffentliche Parkführung

Free public guided tour of the park

Gartenreich Dessau-Wörlitz Touristinformation 

im Küchengebäude am Schloss Wörlitz • Kirchgasse 35 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Stadt Wörlitz  

Tel. +49 (0)34905 31009 • www.welterbe-gartenreich.de

Apr.–Okt. täglich 13 Uhr; Treffpunkt: am Küchengebäude

Apr-Oct daily 1 pm, meeting point: kitchen building 

Erw. 11 €, mit Kurkarte 10 €, Auszubildende/Studierende 

5,50 €, Kinder bis 16 Jahre frei Adults € 11, with spa card € 10, 

trainees/students € 5.50, children under 16 free

Gartenreich Dessau-Wörlitz Touristinformation

Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz tourist information
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Schloss Wörlitz
Schloss Wörlitz

Der „Gründungsbau des deutschen Klassizismus“ wurde  
1769 bis 1773 im Auftrag des Fürsten Franz von Anhalt- 
Dessau errichtet. Eingebettet in einen Landschaftsgarten 
nach englischem Vorbild, beherbergt das Schloss noch 
heute seine weitgehend originale Inneneinrichtung mit 
einer bedeutenden Sammlung von Plastiken, Gemälden, 
Keramiken und Möbeln.

The “founding building of German classicism” was  
commissioned by Prince Franz von Anhalt-Dessau 
and built between 1769 and 1773. Embedded in a land-
scape garden based on the English model, the palace 
still houses its largely original interior with an important  
collection of sculptures, paintings, ceramics and  
furniture.

Kostenfreie Schlossführung (Erdgeschoss)

Free Schloss tour (first floor)

Schloss Wörlitz • Kirchgasse 35 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz 

Tel. +49 (0)34905 40920 • www.gartenreich.de 

16. März–30. April und 1. Okt–31. Okt Di–So/Ft 10–17 Uhr

Mai–Sept. Di–Do, So/Ft 10–17 Uhr, Fr–Sa 10–18 Uhr 

March 16–April 30 and Oct 1–Oct 31 Tue–Sun/Hl 10 am–5 pm

May–Sept Tue–Thu, Sun/Hl 10 am–5 pm, Fri–Sat 10 am–6 pm

Erwachsene 9 €, Kinder bis 16 Jahre kostenfrei

Adults €9, children under 16 free of charge
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Gotisches Haus
Gothic House

Das Gotische Haus zählt zu den frühesten, besterhalte-
nen neugotischen Architekturen Kontinentaleuropas. 
Fürst Franz nutzte es als Rückzugsort und ging hier seiner 
ganz persönlichen Sammelleidenschaft nach. Bis heute 
haben sich seine einmalige Sammlung herausragender 
Glasgemälde sowie Werke altdeutscher und niederlän-
discher Meister erhalten.

The Gothic House is one of the earliest, best-preserved 
examples of neo-Gothic architecture in continental  
Europe. Prince Franz used it as a retreat and pursued 
his very personal passion for collecting here. His unique 
collection of outstanding stained glass and works by Old 
German and Dutch masters has survived to this day.

Kostenfreie Führung

Free guided tour

Wörlitzer Park • 06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz 

Tel. +49 (0)34905 40920 • www.gartenreich.de 

16. März–30. April und 1.-31. Okt. Sa/So/Ft 10–17 Uhr 

Mai–Sep. Di–So/Ft 10–17 Uhr

March 16–Apr 30 and Oct 1–Oct 31 Sat/Sun/Hl 10 am–5 pm 

May–Sept Tue–Sun/Hl 10 am–5 pm

Erwachsene 9 €, Kinder bis 16 Jahre kostenfrei 

Adults €9, children under 16 free of charge
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Haus der Fürstin
House of the Princess 

Das frisch sanierte Haus der Fürstin diente der Fürstin 
Louise von Anhalt-Dessau seit 1790 als Rückzugsort vom 
höfischen Leben. Heute befindet sich hier ein Ausstel-
lungszentrum. 2024 wird in der Ausstellung „Das Ganze 
Land ein Garten“ das Gartenreich des 18. Jahrhunderts 
präsentiert - ein idealer Einstieg für einen Besuch des 
UNESCO-Welterbes.

The freshly renovated House of the Princess served as 
a retreat from court life for Princess Louise of Anhalt- 
Dessau from 1790 onwards. Today, it houses an exhibition  
center. In 2024, the exhibition “The Whole Country a 
Garden” will present the Garden Kingdom of the 18th 
century – an ideal introduction to a visit to the UNESCO 
World Heritage Site.

74

Haus der Fürstin • Kirchgasse 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz 

Tel. +49 (0)34905 40920 • www.gartenreich.de

Die Öffnungszeiten finden Sie auf www.gartenreich.de

You can find the opening hours at www.gartenreich.de

Erwachsene 5 €, ermäßigt 3 €, Kinder bis 16 Jahre kostenfrei 

Adults € 5, reduced € 3, children up to 16 years free

Freier Eintritt in die Ausstellungsräume 

Free entrance to the exhibition halls
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Insel Stein mit der Villa Hamilton
The Insel Stein with Villa Hamilton

Die Insel Stein ist mit ihren Grotten, dem antikisierendem 
Theater und dem einzigen künstlichen Vulkan Europas 
ein besonders spektakuläres Denkmal im Gartenreich. 
Die von Friedrich Wilhelm von Erdmannsdorff am Fuße 
des Vulkans erbaute Villa Hamilton zählt mit ihrem fast 
vollständigen Interieur zu den reizvollsten klassizistischen 
Bauwerken Deutschlands.

With its grottoes, antique theater and the only artificial 
volcano in Europe, Insel Stein is a particularly spectacular  
monument in the Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz. 
Featuring an almost complete interior, Villa Hamilton, 
built by Friedrich Wilhelm von Erdmannsdorff at the foot 
of the volcano, is one of the most charming Classical 
buildings in Germany.

Kostenfreier Eintritt 
Free entry

Insel Stein • 06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz 

Tel. +49 (0)34905 40920 • www.gartenreich.de

16. März–30. April und 1. Okt–31. Okt Di–So/Ft 10–17 Uhr

Mai–Sept. Di–Do, So/Ft 10–17 Uhr, Fr–Sa 10–18 Uhr 

March 16–April 30 and Oct 1–Oct 31 Tue–Sun/Hl 10 am–5 pm

May–Sept Tue–Thu, Sun/Hl 10 am–5 pm, Fri–Sat 10 am–6 pm

Erwachsene 6 €, Kinder bis 16 Jahre kostenfrei 

Adults €6, children up to 16 years free of charge
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Gondelfahrt im Wörlitzer Park 
Gondola ride in Wörlitzer Park 

Gondelfahrten über den Wörlitzer See und durch die Ka-
näle sind eine wunderschöne, entspannte Möglichkeit, 
den Wörlitzer Park kennenzulernen. Entdecken Sie sonst 
nicht erlebbare Gartenbilder vom Wasser aus und ge-
nießen Sie die Stille und Schönheit der Natur! Besonders 
reizvoll sind Fahrten mit Kaffeetafel oder ganz romantisch 
durch die Abenddämmerung.

Gondola rides across Lake Wörlitz and through the  
canals are a wonderful, relaxing way to get to know  
Wörlitzer Park. Discover views of the garden that can 
only be enjoyed from the water and savor the silence 
and beauty of nature! Trips with coffee refreshments are  
especially charming, together with romantic excursions 
at dusk.

Kostenfreie Gondelrundfahrt

Free gondola tour

Gondelstation am Wörlitzer See 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz  

Tel. +49 (0)34905 20205 • www.gartenreich.de

Apr. und Okt. täglich zur vollen Stunde, 11–15 Uhr 

Mai–Sept.: täglich zur vollen Stunde, 10–17 Uhr

Apr and Oct daily on the hour, 11 am–3 pm 

May-Sept daily on the hour, 10 am–5 pm

Erwachsene 12 €, Kinder bis 16 Jahre 3 €

Adults € 12, children up to 16 years € 3
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Fähren im Wörlitzer Park
Ferries in Wörlitzer Park

Die Fähren bieten eine ideale Möglichkeit, den Wörlitzer 
Park leichter zu erkunden. Von der Amtsfähre aus eröff-
nen sich ausgezeichnete Sichtachsen über den Wörlitzer 
See hin zu imposanten Bauwerken oder reizvollen Gar-
tenarchitekturen. Karteninhaber können jede Fähre im 
Wörlitzer Park jeweils zum einmaligen Übersetzen be-
nutzen.

The ferries offer an ideal way to explore Wörlitzer Park 
more easily. From the official ferry, excellent lines of sight 
open up across Lake Wörlitz to imposing buildings or 
charming garden architecture. Cardholders can use each 
ferry in Wörlitzer Park for a single crossing.

Kostenfreie Fährüberfahrt – jede Fähre einmal

Free ferry crossing – once per ferry

Wörlitzer Park 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz 

Tel. +49 (0)34905 20205 • www.gartenreich.de 

Aktuelle Fahrzeiten auf www.gartenreich.de

Current travel times at www.gartenreich.de

Erwachsene 1 €, Kinder 0,50 €

Adults € 1, children € 0.50
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Ringhotel „Zum Stein“ Wörlitz
Ringhotel “Zum Stein” Wörlitz

Die romantischste Art, die Wörlitzer Parkanlagen zu genie-
ßen, ist eine Abendgondelfahrt auf dem Wörlitzer See und 
den Kanälen. Die untergehende Sonne taucht die Land-
schaft in warmes Abendlicht, der Tag kommt zur Ruhe. Ge-
nießen Sie bei einem Glas Wein und italienischem Essen 
diese einzigartige Atmosphäre! Nur von Mai bis August, 
Dauer: 2 h, Beginn: 18 Uhr.

The most romantic way to enjoy the Wörlitz parks is to 
take an evening gondola ride on Lake Wörlitz and the  
canals. The setting sun bathes the landscape in warm  
evening light, and the day comes to rest. Enjoy this 
unique atmosphere with a glass of wine and Italian food! 
From May to August only, duration: 2 h, start: 6 pm.

5 € Rabatt auf italienische Gondelfahrt

€ 5 discount on Italian gondola ride

Ringhotel „Zum Stein“ • Erdmannsdorffstraße 228 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz  

Tel. +49 (0)34905 500 • www.hotel-zum-stein.de 

Hotel täglich geöffnet. Aktuelle Termine unter 

www.abendgondelfahrt.de (vorherige Anmeldung erforderlich).

Hotel open daily. Current dates at  

www.abendgondelfahrt.de (prior registration required).

Erwachsene 69 €, Kinder bis 12 Jahre 39 €

Adults € 69, children up to 12 years € 39
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Entspannungsbereich und Außenpool, Foto: Ringhotel „Zum Stein“ Wörlitz



110 Gartenreich Dessau-Wörlitz

Die Gesellschaft der Freunde des Dessau-Wörlitzer Gar-
tenreiches e. V. hat sich des Gebäudes angenommen und
es mithilfe von Fördermitteln und Spendengeldern fast 
vollständig denkmalgerecht saniert. Das Gebäude mit  
der Ausstellung zur Geschichte der Gartenkunst und den 
restaurierten Leinwandtapeten ist im Rahmen von Füh-
rungen zu besichtigen.

The Society of Friends of the Garden Kingdom of Dessau- 
Wörlitz has taken on this building and, with the help of 
subsidies and donations, almost completely restored it to 
its former glory. The building, with its exhibition on the 
history of garden art and restored canvas wallpapers, can 
be visited on guided tours.

Kostenfreie Besichtigung mit Führung

Free guided tour

Historischer Gasthof „Zum Eichenkranz“ • Angergasse 104 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz 

Tel. +49 (0)34905 30870 • www.gartenreich.info 

20. März–31. Okt., Sa/So/Ft 11.30 Uhr 

Bürozeiten der Gesellschaft Mo–Fr 9–15 Uhr

March 20-Oct 31, Sat/Sun/Hl 11: 30 am 

Office hours Mon-Fri 9 am–3 pm

5 € p.P.

Hist. Gasthof „Zum Eichenkranz“
Historic inn “Zum Eichenkranz”
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Gastwirtschaft am Küchengebäude
Restaurant at the kitchen building

Ein Aperitif nach Wahl zum Hauptgericht

An aperitif of choice with the main course

Tauchen Sie in unserem Restaurant mit Biergarten in ein 
Stück Wörlitzer Geschichte ein. Genießen Sie den Blick 
auf die St. Petri Kirche und das Haus der Fürstin Luise. 
Wir verwöhnen Sie mit Gemütlichkeit, Ambiente und re-
gionalen Spezialitäten vom offenen Kamin. Das Küchen-
gebäude ist durch einen unterirdischen Gang mit dem 
Wörlitzer Schloss verbunden.

Immerse yourself in a piece of Wörlitz history in our 
restaurant with beer garden. Enjoy the view of St. Petri 
Church and the house of Princess Luise. Here you can 
enjoy the comfortable ambience with regional special-
ties from the open fireplace. The kitchen building is  
connected to Schloss Wörlitz by an underground passage.

Gastwirtschaft im Küchengebäude • Kirchgasse 35 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz 

Tel. +49 (0)34905 500 

Di–So 11–18 Uhr 

Reservierung über die Rezeption im „Ringhotel Zum Stein“ 

Tue-Sun 11 am–6 pm 

Reservation via the reception at Ringhotel Zum Stein

6 € p.P.
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Bibelturm Wörlitz
Bible tower

Der weithin sichtbare Kirchturm der St. Petrikirche lädt 
mit seiner Ausstellung „feste feiern“ zu Ein- und Ausbli-
cken ein. In den Räumen der früheren Türmerwohnung 
können die biblischen Ursprünge unserer Feste wieder 
oder neu entdeckt werden. Die Aussichtsplattform bie-
tet einen einzigartigen Panoramablick über das Dessau-
Wörlitzer Gartenreich.

The “bible tower” steeple of St. Peter’s Church, visible 
from afar, invites visitors to look in and gaze out with 
its “celebrating festivals” exhibition. In the rooms of the  
former turret apartment, the biblical origins of our  
festivals can be discovered or rediscovered. The viewing 
platform offers a unique panoramic view of the Garden 
Kingdom of Dessau-Wörlitz.

Freier Eintritt Bibelturm mit Ausstellungen

Free entry to bible tower with exhibitions

Bibelturm Wörlitz • Kirchgasse 34 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Wörlitz  

Tel. +49 (0)34905 20093 • www.bibelturm.de

Palmarum (Palmsonntag/Sonntag vor Ostern)–Mitte Okt.: 

Di–Sa 11–17 Uhr, So 12–17 Uhr, letzter Aufstieg 16.40 Uhr 

Palmarum (Palm Sunday/Sunday before Easter)-Mid Oct: 

Tue-Sat 11 am–5 pm, Sun 12 pm–5 pm, last ascent 4:40 pm

Erwachsene 4 €, Kinder bis 18 Jahre 3 €

Adults € 4, children up to 18 years € 3
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Schloss Oranienbaum
Schloss Oranienbaum

Das bedeutende Ensemble aus Stadt, Schloss und Park 
in Oranienbaum wurde für die niederländische Prinzessin 
Henriette Catharina ab 1683 errichtet. Kostbare Gold-
ledertapeten, Fayencen und Gemälde gaben dem Haus 
seinen Glanz, von dem heute noch der Sommerspeise-
saal, der restaurierte Ledertapetensaal und der neu inter-
pretierte Spiegelkristallsaal zeugen.

The important ensemble of town, palace and park in  
Oranienbaum was built for the Dutch Princess Henriette  
Catharina from 1683 onwards. Precious gold leather  
tapestries, faiences and paintings gave the house its 
splendor, of which the Summer Dining Hall, the restored 
Leather Tapestry Hall and the redesigned Mirror Crystal 
Hall still bear witness today.

Schloss Oranienbaum • Schloßstraße 10 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Oranienbaum 

Tel. +49 (0)34904 20259 • www.gartenreich.de

16. März–30. April und 1. Okt-31. Okt Sa/So/Ft 10–17 Uhr

1. Mai–30. Sept. Di–So/Ft 10–17 Uhr 

March 16-April 30 and Oct 1–Oct 31 Sat/Sun/Hl 10 am–5 pm 

May 1-Sept 30 Tue–Sun/Hl 10 am-5 pm 

Erwachsene 9 €, Kinder bis 16 Jahre kostenfrei

Adults €9, children under 16 free of charge
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Zieglers Restaurant & Pension Wörlitz
Zieglers Restaurant & Pension Wörlitz

Zieglers Restaurant & Pension legt bei seinen Produkten 
viel Wert auf Frische und Regionalität. Hier kocht man für 
Sie kreativ, bodenständig und mediterran inspiriert. Das 
Zieglers ist Gewinner des Regionalgerichts 2018 und 2019.
WelterbeCard-Inhaber erhalten zu jedem Hauptgang 
einen Gartenreich-Aperitif (alkoholisch/alkoholfrei) oder
ein Dessert gratis dazu.

Zieglers Restaurant & Pension attaches great importance 
to the freshness and regionality of its produce. The cuisine  
here is creative, down-to-earth and Mediterranean  
inspired. Ziegler was the winner of the regional dish 
award in 2018 and 2019. WelterbeCard holders receive 
a Garden Kingdom aperitif (alcoholic/alcohol-free) or a 
dessert free of charge.

Gratis Aperitif o. ein Dessert zum Hauptgang

Free aperitif or dessert with the main course

Zieglers Restaurant Wörlitz • Neue Reihe 149 a  

06785 Oranienbaum-Wörlitz • Tel. +49 (0)34905 308230 

www.zieglers.de

Mo Ruhetag, Di–Fr 11.30–14 Uhr & 17–20 Uhr,  

Sa & So 11.30–20 Uhr

Monday off, Tue-Fri 11:30 am–2 pm & 5–8 pm,  

Sat & Sun 11.30 am–8 pm

6 €
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TabakCollegium Oranienbaum
TabakCollegium Oranienbaum

Oranienbaum sieht auf eine lange Tradition des Anbaus 
und der Produktion von Tabak zurück. Im „TabakColle-
gium“ wird die Geschichte des Oranienbaumer Tabaks 
veranschaulicht. Durch das wohnliche Interieur mit ein-
ladenden Chesterfieldsofas und den unaufdringlich plat-
zierten Sammlungsstücken wurde eine Atmosphäre ge-
schaffen, die der einer Sammlerwohnung entspricht. 

Oranienbaum looks back on a long tradition of tobacco  
cultivation and production. The history of Oranien-
baum tobacco is illustrated in the TabakCollegium. The 
homely interior with inviting Chesterfield sofas and the  
unobtrusively placed collection pieces have created an 
atmosphere that is similar to that of a collector‘s home.

Freier Eintritt ins TabakCollegium 

Free entrance to the TabakCollegium

TabakCollegium Oranienbaum • Schloßstraße 10 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Oranienbaum 

Tel. +49 (0)34904 20259

1. Mai–30. Sept. Di–So/Ft 10–17 Uhr

May 1–Sept 30 Tue–Sun/Hl 10 am–5 pm

Erwachsene 3,50 €, Kinder bs 18 Jahre 1,50 €

Adults € 3.50, children up to 18 years € 1.50
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Hotel • Restaurant Elbebrücke • Walderseeer Straße 37 

06785 Oranienbaum-Wörlitz, OT Vockerode  

info@hotel-elbebrücke.de • www.hotel-elbebrücke.de

E-Bike-Verleih nach vorheriger Abfrage der Verfügbarkeit. 

Aktuelle Öffnungszeiten entnehmen Sie bitte der Website.

E-bike rental subject to availability. 

For current opening hours, please refer to the website.

Aktuelle Preise entnehmen Sie bitte der Website.

For current prices, please see the website.
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1 Kostenloser E-Bike-Verleih für 4 Stunden 

1 free e-bike rental for 4 hours 

Hotel • Restaurant Elbebrücke 
Hotel • Restaurant Elbebrücke

85

Das Hotel Elbebrücke lädt mit seiner Nähe zur Natur- und 
Kulturregion Dessau-Wörlitz zu einem längeren Aufent-
halt ein, bietet aber durch die direkte Lage am Elberad-
weg und der Nähe zur A9 auch einen günstigen Zwi-
schenstopp für Aktiv- und Geschäftsreisende. Genießen 
Sie Komfort und moderne Design-Zimmer in idealer An-
bindung an Dessau und den Elberadweg.

With its proximity to the natural and cultural region of 
Dessau-Wörlitz, the Hotel Elbebrücke is ideal for a longer  
stay, whilst also acting as a convenient stopover point for 
active and business travelers due to its direct location 
on the Elbe Cycle Path and proximity to the A9 highway.  
Enjoy comfort and modern design rooms with great links 
to Dessau and the Elbe Cycle Path.

Oranienbaum-Wörlitz, OT Vockerode
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Foto: Hans Bentele, www.mabeny.de

Oranienbaum-Wörlitz, OT Vockerode
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Biosphärenreservat Mittelelbe
Middle Elbe Biosphere Reserve

Im Informationszentrum Auenhaus können sich Natur-
freunde in einer abwechslungsreich gestalteten Erlebnis-
ausstellung über die Besonderheiten des Großschutzge-
bietes informieren. Erfahren Sie zum Beispiel mehr über 
den Elbebiber und seine Heimat. Nach dem Besuch der 
Ausstellung lädt das Außengelände noch zum Verweilen 
ein. Der Eintritt ist frei.

In the Auenhaus visitor center, nature lovers can learn  
about the special features of this extensive protected  
area in a diversely designed exhibition. For example, learn  
more about the Elbe beaver and its home. After visiting 
the exhibition, the outdoor area invites you to stay a little 
longer. Admission is free.

Kostenfreie Führung mit kleinem Präsent

Free guided tour with a small gift

Biosphärenreservat Mittelelbe  

Am Kapenschlösschen 3 • 06785 Oranienbaum-Wörlitz 

Tel. +49 (0)34904 40631 / +49 (0)34904 4210 

www.mittelelbe.com

Mai–Okt. Mo–Fr 10–17 Uhr, Sa/So/Ft 11–17 Uhr 

Nov.–Apr. Mo–Fr 10–16 Uhr; Ostern 11–17 Uhr

May-Oct Mon–Fri 10 am–5 pm, Sat/Sun/Hl 11 am–5 pm 

Nov-Apr Mon-Fri 10 am–4 pm; Easter 11 am–5 pm

3 €
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119Lutherstadt Wittenberg

Hier fahren die WelterbeLinien! (Leistung Nr. 45, S. 74)
The World Heritage Lines run here! (bonus no. 45, p. 74)

Stadtportrait City portrait

Lutherstadt Wittenberg

Bei einem Besuch der Lutherstadt Wittenberg erleben 
Sie Weltgeschichte an den Originalschauplätzen der 

Reformation und wandeln auf den Spuren Martin Luthers 
und seiner Gefährten. Von den Höfen Cranachs über 
die Schlosskirche bis hin zu den einstigen Wohnhäusern 
von Luther und Melanchthon – hier erleben Sie Kultur-
geschichte dicht an dicht! Weiteres besonderes Highlight 
ist das 360° Panorama des Künstlers Yadegar Asisi. 

During a visit to Lutherstadt Wittenberg you can  
experience world history at the original sites of the  
Reformation and walk in the footsteps of Martin Luther 
and his companions. From Cranach’s courtyards to the 
castle church and on to the former homes of Luther and 
Melanchthon - here you will experience cultural history 
first hand! Another special highlight is the 360° panorama  
by the artist Yadegar Asisi.

TOURIST-INFORMATION 

Schlossplatz 2 • 06886 Lutherstadt Wittenberg 

Tel. +49 (0)3491 498610 • info@lutherstadt-wittenberg.de  

www.lutherstadt-wittenberg.de

WelterbeRegion: Foto: Mika Garau
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Vetter GmbH Omnibus und Mietwagenbetrieb

Vetter GmbH Omnibus und Mietwagenbetrieb

Die Vetter Verkehrsbetriebe gehören zu den führenden, 
mittelständischen Verkehrsdienstleistern in Deutschland. 
Täglich befördern über 80 Linienomnibusse im Landkreis 
Wittenberg die Menschen aus der Welterbe-Region si-
cher und zuverlässig in die Schule, zur Arbeit und zu Frei-
zeitaktivitäten. Inhaber der WelterbeCard erhalten am 
Gültigkeitstag eine kostenlose Tageskarte (Netz).

Vetter Verkehrsbetriebe is one of the leading medium- 
sized transport service providers in Germany. Every 
day, more than 80 scheduled buses in the Wittenberg  
district transport people from the World Heritage Region 
to school, work and leisure activities, safely and reliably. 
Holders of the WelterbeCard receive a free day ticket 
(network) on the day of validity.

Kostenloses Tagesticket
Free one day ticket

Hinsdorfer Weg 1 • 06780 Zörbig, OT Salzfurtkapelle 

Tel. +49 (3)494 3669-0 • info@mein-bus.net 		

www.mein-bus.net • facebook.com/vetterverkehrsbetriebe

Aktuelle Fahrzeiten auf www.mein-bus.net

Current travel times at www.mein-bus.net

Tageskarte (Netz): 10,30 €

Day ticket: € 10.30 €
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Tourist-Information
Tourist-Information

Mit dem Audio-Guide können Sie Ihre eigene Tour durch 
die Lutherstadt Wittenberg planen. Der Audio-Guide 
liefert Ihnen zu allen Sehenswürdigkeiten interessante 
Informationen. 2024 ist der Audio-Guide ganzjährig in 
den Sprachen Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch 
und Spanisch verfügbar. 

The audio guide enables you to plan your own tour of  
Lutherstadt Wittenberg. The audio guide provides you  
with interesting information about all of the sights.  
The audio guide is available all year round in 2024, in  
German, English, French, Italian and Spanish.

Kostenfreier Audio-Guide für Ihre Tour

Free audio guide for your tour

Tourist-Information Lutherstadt Wittenberg 

Schlossplatz 2 • 06886 Lutherstadt Wittenberg 

Tel. +49 (0)3491 498610 • www.lutherstadt-wittenberg.de

Die aktuellen Öffnungszeiten finden Sie auf  

www.lutherstadt-wittenberg.de

You can find the current opening hours at  

www.lutherstadt-wittenberg.de

Audio-Guide 8 € (Pfand: Führerschein, Ausweis o. 50 €)

Audio guide €8 (deposit: driver’s license, ID card or € 50) 
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Augusteum – Buchstäblich Luther
Augusteum – Literally Luther

In der Sonderausstellung „Buchstäblich Luther. Facetten 
eines Reformers“ lernen Sie Martin Luthers unterschied-
lichste Seiten kennen. Ob Mönch, Papstgegner oder  
liebevoller Familienmensch, vor Kraft strotzender Held 
oder geplagt von großem Leid – der Reformator hatte 
zahlreiche Facetten. Die Ausstellung widmet sich in be-
sonderer Weise nun diesen menschlichen Seiten.

In the “Literally Luther. Facets of a Reformer”  
exhibition you will get to know Martin Luther’s most  
diverse sides. Whether he was a monk, an opponent  
of the Pope or a loving family man, a hero bursting  
with strength or plagued by great suffering – the  
reformer had numerous facets. This exhibition is  
focused upon these human aspects.

Freier Eintritt 

Free entry

Augusteum (Lutherhaus 2024 geschlossen)• Collegienstr. 54 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 4203 171 

www.luthermuseen.de • service@luthermuseen.de

Apr.–Okt. tägl. 9–18 Uhr, Nov.–März Di–So 10–17 Uhr,  

Führungen nur nach Voranmeldung

Apr–Oct daily 9 am–6 pm, Nov–March Tue–Sun 10 am–5 pm, 

guided tours by appointment only

Erwachsene 6 €, ermäßigt 4 € 

Adults € 6, reduced € 4 (Lutherhaus is closed in 2024)
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Melanchthonhaus
Melanchthon House

Lernen Sie Melanchthon, den Humanisten und Reforma-
tor in seinem originalen Haus kennen. Er war einer der 
engsten Weggefährten Martin Luthers und entwickelte  
unser noch heute bestehendes Bildungssystem. Das  
Renaissance-Wohnhaus zählt zu den schönsten Bürger-
häusern der Stadt. Besonders sehenswert sind der Kräuter-
garten und die Ausstellung Melanchthons zentraler Werke. 

Get to know Melanchthon, the humanist and reformer, in 
his original house. He was one of Martin Luther‘s closest 
companions and developed the educational system that 
still exists today. The Renaissance building is one of the 
most beautiful town houses in the municipality. The herb 
garden and the exhibiton of Melanchthon‘s central work 
are especially worth seeing.

Freier Eintritt 

Free entry

Melanchthonhaus • Collegienstraße 60 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 4203 171 

www.luthermuseen.de • service@luthermuseen.de

Apr.–Okt. tägl. 10–18 Uhr, Nov.–März Di–So 10–17 Uhr,  

Führungen nur nach Voranmeldung

Apr–Oct daily 10 am–6 pm, Nov–March Tue-Sun 10 am–5 pm, 

guided tours by appointment only

Erwachsene 5 €, ermäßigt 2,50 €

Adults € 5, reduced € 2.50
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Kirchplatz 1 • 06886 Wittenberg • +49 (0)3491 404415 	

www.stadtkirche-wittenberg.de 

Erwachsene 3 €, ermäßigt 1 € (Schwerbeschädigte mit 	

Ausweis, Studenten bis 27 Jahre), Kinder bis 18 Jahre frei

Adults € 3, reduced € 1 (severely disabled with ID, students 

up to 27 years), children up to 18 years free

Die Stadtkirche St. Marien ist die Mutterkirche der Refor- 
mation. In dieser Kirche begann Martin Luther mit der 
Tradition der evangelischen Gottesdienste in deutscher 
Sprache. Das Abendmahl mit Brot und Wein wurde zuerst  
hier ausgeteilt. Zugleich birgt die Kirche Originalgemälde 
Cranachs des Älteren (Altar) und des Jüngeren. Die Stadt-
kirche zählt seit 1996 zum UNESCO-Weltkulturerbe.

The Town Church St. Mary is the mother church of the Ref-
ormation. The tradition of Lutheran services in the German  
language began in this church. The Lord‘s Supper with  
bread and wine was first distributed here. At the same 
time, the church houses works from the workshop of Lucas  
Cranach the Elder and the Younger including the famous 
Reformation altar. It is a UNESCO World Heritage Site.

Stadtkirche St. Marien
Town Church St. Mary

Freier Eintritt in die Kirche

Free entry to the churchW
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Schlosskirche Wittenberg
Castle Church Wittenberg

An die Tür der Wittenberger Schlosskirche schlug Martin 
Luther am 31.10.1517 seine 95 Thesen gegen die gängige  
Ablasspraxis in der katholischen Kirche an und legte  
damit den Grundstein für Reformen in Kirche und Gesell-
schaft. Im Kircheninneren befinden sich die Gräber von 
Martin Luther und Philipp Melanchthon. Die Schlosskir-
che gehört seit 1996 zum UNESCO-Weltkulturerbe.

According to tradition, Martin Luther nailed the 95 theses 
against the church’s practice of indulgences to the door 
of the castle church on October 31, 1517 and thus laid 
the foundation for reforms in church and society. Inside 
the church are the graves of Martin Luther and Philipp  
Melanchthon. The castle church has been a UNESCO 
World Heritage Site since 1996.

Freier Zutritt in die Schlosskirche

Free access to the castle church

Besucherzentrum Schlosskirche • Schlossplatz 1 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 50691-60 

www.schlosskirche-wittenberg.de

Aktuelle Öffnungszeiten und Informationen über Führungen  

im Internet auf www.schlosskirche-wittenberg.de

Current opening hours and information about guided 

tours at www.schlosskirche-wittenberg.de

Erhaltungsbeitrag 3 € für Erwachsene und 1 € ermäßigt

Upkeep contribution € 3 for adults and € 1 reduced
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Stiftung Christliche Kunst
Christian Art Foundation

Freier Eintritt in die Ausstellung

Free admission to exhibition

Schloss Wittenberg • Zugang über Besucherzentrum 

Tel. +49 (0)3491 401146 • www.christliche-kunst-wittenberg.de

Apr.–Okt. Di–Sa 10–17 Uhr, So 12–17 Uhr 

Nov.–März Di–Sa 10–16 Uhr, So 12–16 Uhr 

(24.–26.12. & 30.12.–1.1. geschlossen) Änderungen vorbehalten

Apr–Oct Tue–Sat 10 am–5 pm, Sun 12 pm–5 pm 

Nov–March Tue–Sat 10 am-4 pm, Sun 12 pm–4 pm 

(Dec 24–26 & Dec 30–Jan 1 closed) subject to change

Erwachsene 3 €, Kinder bis 10 Jahre kostenfrei 

Adults € 3, children up to 10 free of charge

93

Die Stiftung Christliche Kunst ist im Besitz einer hoch-
karätigen Sammlung von Originalgrafiken international 
bedeutender Künstler des 20. Jahrhunderts bis heute.  
Darunter befinden sich Namen wie Picasso, Chagall, 
Pechstein, Kandinsky, Dix, Beuys, Triegel.
Die Präsentation der Sammlung wechselt mit Sonderaus-
stellungen im DIALOG zu einzelnen Werken.

The Christian Art Foundation owns a top-class collection  
of original prints by internationally renowned artists from 
the 20th century to the present day. Among them are 
names such as Picasso, Chagall, Pechstein, Kandinsky, 
Dix, Beuys, and Triegel.					   
The presentation of the collection alternates with special 
exhibitions in DIALOG on individual works.
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Cranach-Herberge
Cranach-Herberge

Unser Hotel, das mehr als 500 Jahre alte, originale Wohn-
haus der berühmten Malerfamilie Cranach, liegt direkt 
am historischen Marktplatz der Lutherstadt Witten-
berg und bildet ein einzigartiges, historisch und kulturell  
beeindruckendes Ensemble. Die Cranach-Herberge ist 
dabei besonders familien- und radfahrerfreundlich.

Our hotel, the original more than 500 years old resi- 
dence of the famous Cranach family of painters, is  
located directly at the historic market place of Luther- 
stadt Wittenberg, forming a unique, historically and  
culturally impressive ensemble. Additionally, the  
Cranach-Herberge is a particularly family- and cyclist- 
friendly venue.

10 Euro Gutschein für eine Aktivität

10 euro voucher for an activity

Cranach-Herberge • Schlossstr. 1 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 698195 

info@cranach-herberge.de • www.cranach-herberge.de

Rezeption & Kostbarkeiten Lobby: tägl. 9-18 Uhr

Reception & Treasures Lobby: daily 9 am–6 pm

10 Euro Gutschein (einmalig einlösbar auf  

Cranach-Herberge Aktivitäten-Programm) 

10 euro voucher (redeemable once for  

Cranach-Herberge Activities Program)
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Die wunderbar restaurierten Cranach-Höfe waren die 
Wirkungsstätten der berühmten Malerfamilie. Lucas  
Cranach d. Ä. und sein Sohn schufen hier im 16. Jahrhun-
dert jene Gemälde, die sich heute in den großen Museen 
der Welt befinden. Einen Einblick in das Leben und Werk 
sowie in die historische Architektur vermittelt die Ausstel-
lung „Cranachs Welt“.

The beautifully restored Cranach courtyards were the 
workplaces of the famous family of painters. In the 16th 
century, Lucas Cranach the Elder and his son created 
paintings here that are now found in the world’s great 
museums. The “Cranach’s World” exhibition provides 
an insight into their life and work as well as the historical  
architecture.

Freier Eintritt zur Ausstellung im Cranach-Haus

Free admission to exhibition in the Cranach house

Cranach-Häuser und Cranach-Höfe • Markt 4 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 420190 

www.cranach-stiftung.de 

Mo–Sa 10–17 Uhr, So/Ft 13–17 Uhr  

(Nov.–März Mo geschlossen)

Mon–Sat 10 am–5 pm, Sun/Hl 1–5 pm 

(Nov–March Mon closed)

Erwachsene 7 €, ermäßigt 5 €, Kinder 0,50 €

Adults € 7, reduced € 5, children € 0.50

Cranach-Häuser & Cranach-Höfe
Cranach houses & Cranach courtyards
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Futurea Science Center
Futurea Science Center

Im futurea Science Center erfahren Sie, welchen Einfluss 
Chemie schon immer auf unser Leben hatte und in Zu-
kunft haben wird. Warum ist Stickstoff so wichtig? Wieso 
braucht moderner Umweltschutz unbedingt Chemie? 
Werden Sie selbst zum Forscher. Nehmen Sie Pflanzen 
unter die Lupe, lassen Sie Elemente miteinander reagie-
ren und gestalten Sie unsere Zukunft mit. 

At the futurea Science Center you can learn about the 
influence chemistry had on our lives in the past and 
will continue to have in the future. Why is nitrogen so  
important? Why is chemistry essential for modern  
environmental protection? Become a researcher yourself. 
Take a closer look at plants, let elements react with each 
other and help shape our future.

Freier Eintritt 

Free entry

Futurea Science Center • Markt 25 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 432700 

www.futurea.de 

Di–Sa 10–17 Uhr; am 24., 25., 26., 31.12. und 1.1. geschlossen

Tue–Sat 10 am–5 pm; closed Dec 24, 25, 26, 31 and Jan 1

Einzelticket 6 € p.P.; Familienticket 15 €

Ticket € 6 p.p.; family ticket € 15
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Freier Eintritt

Free entry

97

Museum im Zeughaus • Juristenstraße 16a  

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 42194300 

stadtgeschichte@wittenberg.de

Di–So, Mo (wenn Ft) 10–18 Uhr, letzter Einlass 17.30 Uhr

Tue-Sun, Mon (when Hl) 10 am–6 pm, last admission 5:30 pm

Kronjuwelen: Erw. 4 €, Kinder (11–18 Jahre) 2 € 

ganzes Museum: Erw. 7 €, Kinder (11–18 Jahre) 3,50 €

Crown jewels: adults € 4, children (11–18 years) € 2 

Whole museum: adults € 7, children (11–18 years) € 3.50

730 Jahre währt die Geschichte der Lutherstadt Witten-
berg, die im Museum im Zeughaus dargestellt wird. Den 
Auftakt bilden die „Kronjuwelen“ und das Stadtmodell. 
Die Zeit vom 13. Jahrhundert bis zur Gegenwart bildet 
den Schwerpunkt. „Riemer’s Welt“ - die Natur- und Völ-
kerkundesammlungen des Julius Riemer werden in der 
dritten Etage präsentiert.

The history of Lutherstadt Wittenberg spans 730 years and 
is presented in the Museum im Zeughaus – the museum 
in the armory. The exhibition begins with the “crown jewels” 
and the city model, whilst the period from the 13th century  
to the present is the main focus. “Riemer’s World”, the 
natural history and ethnology collections of Julius Riemer, 
are presented on the third floor.

Museum im Zeughaus
Museum in the armory
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Auf 1.500 Quadratmetern wird die Geschichte der Aska-
nier des Herzogtums Sachsen-Wittenberg im 12. – 15. Jahr-
hundert in Szene gesetzt. Als bauliche Illusion entstand 
die Klosterkirche neu. Die Schau zeigt den prägenden 
Einfluss dieses askanischen Zweiges für Wittenberg, das 
Land Sachsen-Anhalt und den mitteldeutschen Raum 
von Brandenburg bis Sachsen.

The history of the Ascanians of the Duchy of Saxony- 
Wittenberg in the 12th - 15th centuries is presented on 
a surface area of 1,500 square meters. The monastery 
church has been recreated as a structural illusion. The show 
demonstrates the formative influence of this Ascanian  
branch for Wittenberg, the state of Saxony-Anhalt and 
the central German region from Brandenburg to Saxony.

Freier Eintritt

Free entry

Historische Stadtinformation „Klosterkirche“ 

Mauerstraße 18 • 06886 Lutherstadt Wittenberg 

Tel. +49 (0)3491 498671 • stadtgeschichte@wittenberg.de

Nov.–März täglich 10–15 Uhr; Apr.–Okt. täglich 9–15 Uhr  

Nov-March daily 10 am–3 pm; Apr–Oct daily 9 am–3 pm

Erw. 4 €, Kinder (11–18 Jahre) 2 € (inkl. Kronjuwelen); Erw. 7 €, 

Kinder (11–18 Jahre) 3,50 € (ganzes Museum im Zeughaus) 

Adults € 4, children (11-18 years) € 2 (incl. crown jewels)  

Adults € 7, children (11-18 years) € 3.50 (whole museum)
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Asisi-Panorama LUTHER 1517
Asisi-Panorama LUTHER 1517

Im 360° Panorama LUTHER 1517 des Künstlers Yade-
gar Asisi erleben Sie auf 15 x 75 Metern die Reformation 
in all ihren Facetten. Eingebettet in eine aufwendige 
Licht- und Toninszenierung bekommen die Wittenber-
ger Ereignisse des 16. Jahrhunderts erneut Aktualität. Die 
Rundtour mit dem inkludierten Multimediaguide dauert 
ca. 45 Minuten. 

The 360° panorama LUTHER 1517 created by artist  
Yadegar Asisi allows you to experience the Reformation in  
all its facets on 15 x 75 meters. Embedded in an elaborate 
light and sound production, the Wittenberg events of 
the 16th century once again take on topicality. The round 
tour with the multimedia guide included takes about 45  
minutes to complete.

Freier Eintritt 

Free entry

Panorama LUTHER 1517 • Lutherstraße 42 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 4594910 

www.wittenberg360.de • info@wittenberg360.de

täglich 10–17 Uhr

daily 10 am–5 pm

Erwachsene 13 €, Kinder von 6 bis 16 Jahre 6 € 

Individuelle Führungen nach Voranmeldungen per Mail

Adults € 13, children from 6 to 16 years € 6 

Individual guided tours after advance booking by email
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Innenansicht, Foto: asisi
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Alaris-Schmetterlingspark
Alaris Butterfly Park

Tauchen Sie ein in das faszinierende Tropenparadies und 
erleben Sie hautnah die bunte und schillernde Welt der 
Schmetterlinge. Auf einer Gesamtfläche von gut 1.000 m² 
präsentiert der Alaris-Schmetterlingspark Wittenberg 
eine einzigartige Tropenlandschaft mit Hunderten frei 
fliegenden Schmetterlingen aus über 200 verschiedenen 
Arten aus aller Welt.

Immerse yourself in this fascinating tropical paradise and 
experience the colorful and dazzling world of butter-
flies up close. On a total area of just over 1,000 square 
meters, the Alaris Butterfly Park Wittenberg presents a 
unique tropical landscape with hundreds of free-flying  
butterflies from over 200 different species from all over 
the world.

Freier Eintritt 

Free entry

Alaris-Schmetterlingspark Wittenberg • Rothemarkstr. 131 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 666380 

www.schmetterlingspark-wittenberg.de 

1. Apr.–1. Okt. tägl. 10–17 Uhr; 2. Okt.–1. Nov. tägl. 10–16 Uhr  

(bzw. bis Dämmerungsbeginn)

Apr 1–Oct 1 daily 10 am–5 pm;  

Oct 2–Nov 1 daily 10 am–4 pm (or until dusk)

Die aktuellen Preise entnehmen Sie bitte der Website. 

Please see the website for current prices.

Fo
to

: A
lim

ov

100

Lutherstadt Wittenberg

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



135

Farbenküche
Farbenküche

Jedes Welterbe hat einen eigenen Bezug zur Farbe. Wie 
wurde Luther durch Cranach in Szene gesetzt? Kann man 
die lebendige Elblandschaft aufs Bild bringen? Welche 
Bedeutung haben Farben im „grauen“ Bauhaus? Wäh-
rend wir aus manch überraschender Zutat Farben herstel-
len, gibt es Hintergründe, Geschichten, unterhaltsame  
45 Minuten mit Mitmachmöglichkeiten.

Each world heritage site has its own relationship with  
color. How was Luther represented by Cranach? Is it pos-
sible to bring the vibrant Elbe landscape into the picture? 
What significance do colors have in the “gray” Bauhaus? 
As we create colors from numerous surprising ingredients, 
background information and stories are told, resulting in 
an entertaining 45 minutes of interactive participation.

Kostenfreier Workshop „Farbiges Welterbe“

Free workshop “Colorful World Heritage”

Farbenküche • Wilhelm-Weber-Str. 1a, Eingang Feuergasse 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)157 73895633 

und +49 (0)163 3313594 • info@farbenkueche.net

Auf Anfrage, möglichst frühzeitig

On request, as early as possible

Workshop (45 min) 5 €

Workshop (45 min) € 5
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Wikana Kekswelt
Wikana World of Cookies

Bei Wikana dreht sich seit 1906 alles um Süßes. In der 
2018 fertiggestellten „Wikana Kekswelt“ mit Werksver-
kauf und Café gibt es Kekse, Gebäcke, Präsente für jeden  
Anlass und auch regionale Produkte, wie Schokolade 
und Weine. Zu einem Getränk, Kuchen oder herzhaftem 
Snack erhalten Sie mit der WelterbeCard einen Teller ver-
schiedenster Sorten Kekse.

At Wikana, everything has revolved around sweets since 
1906. The Wikana World of Cookies with factory outlet  
and café was completed in 2018 and features cookies,  
pastries, gifts for every occasion as well as regional  
products such as chocolate and wines. With a drink, cake 
or hearty snack, you receive a plate of different kinds of 
cookies with presentation of the WelterbeCard.

Gratis Wikana-Keksteller zum Snack o. Getränk

Free Wikana cookie plate with snack or drink

Wikana Kekswelt • Dessauer Straße 8 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 42986-238 

www.wikana.de

Di–Fr 9–18 Uhr; Sa–So/Ft 11–17 Uhr

Tue-Fri 9 am–6 pm; Sat–Sun/Hl 11 am–5 pm

2 €
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Jugendherberge Wittenberg
Wittenberg Youth Hostel

Übernachten im Weltkulturerbe – Unser Haus ist Teil 
des Schlosskomplexes und liegt nur wenige Meter von  
Luthers Thesentür entfernt im Herzen der Altstadt. 
Bei Buchung von min. 1 unmittelbaren Übernachtung  
erhalten Sie die kostenfreie Mitgliedschaft im Deutschen  
Jugendherbergswerk DJH (nur für Neumitglieder mit 
deutscher Anschrift).

Stay in the World Heritage Site – Our establishment is part  
of the castle complex and is located just a few meters  
from the famous Luther door in the heart of the old town. 
When booking min. 1 immediate overnight stay you will 
receive free membership of the DJH German Youth  
Hostel Association (only for new members with German 
address).

Kostenfreie Mitgliedschaft 

Free membership

Jugendherberge Wittenberg • Schlossstraße 14–15 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 505205 

www.wittenberg.jugendherberge.de

Siehe Website; 20.12. – 7.1. geschlossen

See website; closed Dec 20–Jan 7

Über die Preise für die Mitgliedschaft im DJH informieren 

Sie sich bitte in der Jugendherberge.

Please enquire in the youth hostel for prices of membership 

of the DJH.
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martas | Hotel Lutherstadt Wittenberg
martas | Hotel Lutherstadt Wittenberg

Das 3-Sterne-Superior-Hotel heißt Sie recht herzlich 
willkommen. Genießen Sie die kreative, saisonale Küche 
in Kombination mit liebevoll ausgewählten, regionalen 
Weinen und entspannen Sie im neu gestalteten Sauna-
bereich über den Dächern von Wittenberg. Gegen Vor-
lage der WelterbeCard erhalten Sie einen 5 € Gutschein 
für den Besuch der Saunalandschaft.

The 3-star superior hotel warmly welcomes you. Enjoy  
the creative, seasonal cuisine in combination with care-
fully selected, regional wines and relax in the newly  
designed sauna area above the rooftops of Wittenberg. 
Upon presentation of the WelterbeCard you will receive  
a € 5 voucher for a visit to our sauna area.

5 € Gutschein für den Besuch der Saunalandschaft 

€ 5 voucher for a visit to the sauna area

martas | Hotel Lutherstadt Wittenberg • Neustraße 7–10 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 458-0 

www.martas.org

Die aktuellen Öffnungszeiten entnehmen Sie bitte der 

Homepage.

Please refer to the homepage for the current opening 

hours.

5 € Gutschein für den Besuch der Saunalandschaft

€ 5 voucher for a visit to the sauna area
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Saunabereich martas | Hotel Lutherstadt Wittenberg, Foto: martas | Hotel Lutherstadt Wittenberg

Lutherstadt Wittenberg
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von Bora – Restaurant by martas 
von Bora – Restaurant by martas

Kulinarischer Genuss an einem einzigartigen Ort! In den 
historischen Gemäuern am Lutherhaus servieren wir Ih-
nen moderne deutsche Gerichte, außergewöhnlich inter-
pretiert. Gegen Vorlage der WelterbeCard erhalten Sie 
einen 5 € Verzehrgutschein auf Speisen und Getränke.

Culinary pleasure in a unique location! In the historic 
walls of the Lutherhaus we serve modern German dishes,  
interpreted in an extraordinary way. On presentation of 
the WelterbeCard you will receive a € 5 consumption 
voucher for food and drinks.

5 € Verzehrgutschein auf Speisen & Getränke 

€ 5 consumption voucher for food & drinks

von Bora –Restaurant by martas • Collegienstraße 54 a 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0)3491 6286565 

www.restaurant-von-bora.de

Die aktuellen Öffnungszeiten entnehmen Sie bitte  

der Homepage.

Please refer to the homepage for the current opening 

hours.

5 € Verzehrgutschein

€ 5 consumption voucher
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von Bora - Restaurant by martas
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Packen Sie die Badehose ein, wenn Sie nach Witten-
berg kommen und gönnen Sie sich eine kleine Auszeit in 
der modernen Schwimmhalle mit Sportbecken, Nicht-
schwimmerbecken sowie Wasserspielplatz, Dampfbad, 
Wärmebänken, Sauna und mehr. Ein Erlebnis gerade 
auch in den Abendstunden, wenn die Beleuchtung die 
Becken in eine anheimelnde Atmosphäre taucht.

Pack your swimming trunks when you come to Wittenberg  
and treat yourself to a little time out in the modern indoor 
swimming pool with sports pool, non-swimmers’ pool 
as well as water playground, steam bath, heat benches,  
sauna and much more. Especially atmospheric in the  
evening hours, when the lighting bathes the pools in a  
cozy ambience.

Wittenbergs Bade- und Saunawelt
Bathing and sauna

Wittenbergs Bade- und Saunawelt • Parkstraße 40 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0) 3491 506240 

www.baden-in-wittenberg.de

Siehe Webseite

See website 

Erwachsene 5,80 € / Kinder 4,40 € (2 Stunden)

Adults € 5.80 / children € 4.40 (2 hours)

2 Stunden freier Eintritt in die Schwimmhalle

2 hours free entry to the swimming poolW
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Sport- und Freizeitbad
Sports and leisure pool

Sport- und Freizeitbad • Möllensdorfer Str. 13c 

06886 Lutherstadt Wittenberg • Tel. +49 (0) 3491 669988 

www.baden-in-wittenberg.de

Siehe Webseite

See website 

Erwachsene 4,90 € / Kinder 3,40 €

Adults € 4.90 / children € 3.40 (2 hours)

Aktiv sein und ein paar Bahnen ziehen. Mutig sein beim 
Sprung vom Turm. Entspannen auf der Liegewiese. Sport, 
Spaß und Entspannung wird hier groß geschrieben – für 
ein paar Stunden oder einen ganzen Sommertag.

Get your exercise and swim a few lengths. Be brave and 
dive from the top board. Relax on the sunbathing lawn. 
Sport, fun and relaxation are the focus here – for a few 
hours or a whole summer’s day.

Freier Eintritt für 1 Tag (Tageskarte)

Free entry for 1 day (day pass) W
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Best Western soibelmanns Hotel
Best Western soibelmanns Hotel

Das 4-Sterne-Hotel befindet sich in der historischen Alt-
stadt, direkt neben dem Lutherhaus. Ein schönes Am-
biente in allen 80 teilweise klimatisierten Hotelzimmern, 
der Lobby, dem Restaurant und der Terrasse lädt Sie  
dazu ein, in der Lutherstadt zu verweilen. Die verschließ- 
bare Tiefgarage verfügt über eine separate Fahrrad- 
garage mit E-Bike-Ladestationen.

The 4-star hotel is located in the historic Old Town, right 
next to the Lutherhaus. A beautiful ambience pervades 
all 80 hotel rooms – some with air conditioning, whilst 
the lobby, the restaurant and the terrace invite you to 
tarry longer in the town of Luther. The lockable under-
ground garage has a separate bicycle garage with e-bike 
charging points.

Gratis Lutherthese, inkl. Nagel bei Übernachtung

Free Luther thesis, incl. nail with overnight stay

Best Western soibelmanns Hotel • Collegienstraße 56/57 

(Anfahrt mit PKW über die Wallstraße 1)  

06886 Lutherstadt Wittenberg • www.bestwestern.de 

Tel. +49(0)3491 425-0 • info@soibelmanns-lw.bestwestern.de

24 Stunden 365 Tage im Jahr

24 hours 365 days a year

4,50 €
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Eingangsbereich Collegienstraße, Foto: Best Western soibelmanns Hotel 
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Ehemaliges Hofgestüt Bleesern 
Former royal stud farm

Bleesern, die älteste Gestütsanlage in Europa, wurde von 
Wolf Caspar von Klengel für die sächsischen Kurfürsten 
entworfen. Der Förderverein Hofgestüt Bleesern setzt 
sich für den Erhalt der 1686 vollendeten Stall- und Wohn-
gebäude ein und nutzt diese für vielfältige Kulturveran-
staltungen, die Sie auf der Website finden. Besichtigung 
nach Vereinbarung!

Bleesern, the oldest stud farm in Europe, was designed 
by Wolf Caspar von Klengel for the Saxon electors. The 
Förderverein Hofgestüt Bleesern society is committed 
to preserving the stable and residential buildings, which 
were completed in 1686, and uses them for a variety of 
cultural events, which you can find on the website. Visit 
by appointment!

Kostenfreie Führung 

Free guided tour

Hofgestüt Bleesern • Am Anger 5 

06888 Wittenberg, OT Seegrehna •Tel. +49 (0) 3491 432 991  

post@hofgestuet-bleesern.de • www.hofgestuet-bleesern.de

Führungen nach Anmeldung (Tel. od. E-Mail), geöffnet im 

Sommer sonntags bei gutem Wetter zwischen 14 und 17 Uhr

Guided tours by appointment (phone or email), open in 

summer on Sundays in good weather between 2 and 5 pm

Erwachsene 5 €, Kinder bis 18 Jahre frei

Adults € 5, children up to 18 years free of charge
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Reizvoll an der Elbe befindet sich die historische Stadt 
Coswig (Anhalt). Mit ihren Sehenswürdigkeiten und 

der sie umgebenden Elbniederung verspricht sie Na-
turfreunden und Kulturreisenden gleichermaßen einen 
lohnenden Besuch. So begrüßen drei mächtige Türme 
bereits von weitem ihre Besucher, die der Stadtkirche St. 
Nicolai, dem Coswiger Schloss sowie dem Rathaus. Auch 
die Umgebung Coswigs lädt zu Entdeckungstouren ein.

The historic town of Coswig (Anhalt) is charmingly  
located on the Elbe river. With its sights and the sur-
rounding Elbe lowlands, it promises a worthwhile visit to 
nature lovers and cultural travelers alike. Three mighty 
towers welcome their visitors from afar, those of the 
town church St. Nicolai, Schloss Coswig as well as the 
town hall. The surrounding area of Coswig is also ideal 
for discovery tours.

BÜRGERBÜRO 

Am Markt 1 • 06869 Coswig (Anhalt) 

Tel. +49 (0) 34903 610 0 • buergerbuero@coswig-anhalt.de 

www.coswigonline.de

Stadtportrait City portrait

Coswig (Anhalt)

WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel
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Wir, der mittelelbe-radverleih sind ihr Partner, wenn 
Sie mit zuverlässigen Leihrädern, die Region erkunden 
möchten, ob einzeln oder in der Gruppe, ob entlang von 
Elbe, Saale oder Mulde. Mit der WelterbeCard zahlen Sie 
nur 2 Tage mieten aber für 3 ein eBike oder Tourenrad. 
Selbstverständlich bringen wir Ihnen die Fahrräder inner-
halb von 20 km um Coswig (Anhalt) zu ihrem Hotel.

mittelelbe-radverleih is your partner if you want to  
explore the region with reliable rental bikes, whether  
individually or in a group, along the Elbe, Saale or Mulde 
rivers. With the WelterbeCard you can rent an eBike or 
touring bike for 3 days but only pay for 2. We will bring 
the bikes to your hotel within a radius of 20 km around 
Coswig (Anhalt). 

Welterbe-Special mit dem Rad „3 für 2“

World Heritage Special by bike “3 for 2“

mittelelbe-radverleih - Eine Marke der Wricke-Touristik GmbH 

Ziekoer Landstraße 2a • 06869 Coswig (Anhalt)  

Tel. +49 (0)174 4123452 • www.mittelelbe-radverleih.de 

Mo–Fr 9–18 Uhr 

Mon–Fri 9 am–6 pm

27,50 € statt 38,50 € / Tourenrad 

60,50 € statt 88,00 € / E-Bike

€ 27.50 instead of € 38.50 / touring bike 

€ 60.50 instead of € 88.00 / e-bike

mittelelbe-radverleih
mittelelbe bike rental
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Die Reiseregion Fläming ist ein buntes Stück Land, das 
sich zwischen Berlin, Magdeburg und im Osten bis fast 
zum Spreewald erstreckt. Darin liegen drei Naturparke, 
unter anderem der Naturpark Fläming/Sachsen-Anhalt 
mit der flämingtypischen, rapsgelben Hügellandschaft, 
seinen Findlingen und Rummeln und viel Natur. Im  
Naturparkinfozentrum finden Sie die Infos dazu und 
immer freitags um 14 Uhr erkunden Sie gemeinsam mit  
einem Naturparkmitarbeiter die Stadt Coswig (Anhalt). 
Die Route ist barrierefrei auch für Rollstuhlfahrer.

All information about the regional nature park and the city 
tour is only available in German. However, the staff will be  
happy to explain routes in English.

Stadtspaziergang in Coswig (Anhalt)

City walk in Coswig (Anhalt)

Schloßstraße 13 • 06869 Coswig (Anhalt) 

Tel. +49 (0)34903 595600  

www.naturpark-flaeming.de

Mo–Fr 9–16 Uhr 

Mon–Fri 9 am–4 pm

Naturpark Fläming/Sachsen-Anhalt
Regional Nature Park Flaeming/Saxony-Anhalt
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Elbefähre Coswig (Anhalt)
Elbe ferry Coswig (Anhalt)

Die Elbefähre Coswig stellt die Verbindung zwischen der
Stadt Coswig (Anhalt) und dem Dessau-Wörlitzer Gar-
tenreich dar. Seit 1864 wird die Elbefähre als Gierseilfähre 
betrieben. Sie ist an einem etwa 250 Meter langen Draht-
seil verankert, welches sich kurz vor der Fähre teilt. Die 
heutige Fähre ist einem Ponton gleich und unsinkbar.

The Coswig Elbe ferry links Coswig (Anhalt) and the  
Garden Kingdom of Dessau-Wörlitz. The ferry has been 
operated as a yaw rope ferry since 1864. It is anchored 
to a wire cable about 250 meters long, which splits 
just before the ferry. Today‘s ferry is like a pontoon and  
unsinkable.

Hin- und Rückfahrt gratis

Round trip free of charge

Elbefähre Coswig (Anhalt) • An der K 2376 

06869 Coswig (Anhalt) • Tel. +49 (0)151 14504088 

www.stadtwerke-coswig-anhalt.de 

Die aktuellen Fährzeiten entnehmen Sie bitte der Website.

For the current ferry times please see the website.

Erwachsene 2,50 €; Tageskarte 3 €; Kinder 6 bis 14 Jahre 1,50 €; 

Tageskarte 1,50 €; PKW einschl. Fahrer 5,50 €

Adults € 2.50; day ticket € 3; children from 6 to 14 years € 

1.50; day ticket € 1.50; car incl. driver € 5.50
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Feriendorf & Paddelabenteuer
Vacation village & canoeing

Erleben Sie ein tolles Paddelabenteuer und die wunder-
volle Flusslandschaft Elbe mit den einmaligen Elbauen. 
Die Paddeltouren sind bestens für Kanuanfänger geeig-
net. Nutzer der WelterbeCard fahren in Begleitung die 
Tour Coswig bis Vockerode (12 km). Der Personenrück-
transfer ist dabei inklusive! Start und Ende der Tour ist die 
Elbefähre in Coswig.

Experience a great canoeing adventure and the wonder- 
ful landscape of the River Elbe with the unique Elbe 
meadows. The tours are ideally suited for beginners. 
Users of the WelterbeCard can take the accompanied 
tour from Coswig to Vockerode (12 km). Return transfer 
is included! Start and end of the tour is the Elbe ferry in 
Coswig.

Kostenfreie Paddeltour „WelterbeSpezial T10“

Free canoeing tour 

Feriendorf & Paddelabenteuer • Ziekoer Landstraße 4 

06869 Coswig (Anhalt) • Tel. +49 (0)34903 59260 

www.paddelabenteuer.de

Apr.–Okt. Mo, Mi, So Start 10 Uhr, Ende ca. 13 Uhr 

Paddelzeit ca. 1,5 Stunden

Apr–Oct Mon, Wed, Sun: Start 10 am, end approx. 1 pm 

Canoeing time approx. 1.5 hours

Erwachsene 25 €, Kind unter 10 Jahre in Begl. von 2 Erw. 6 €

Adults € 25, child under 10 yrs. accompanied by 2 adults € 6
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Simonetti Haus Coswig
Simonetti House Coswig

Das Simonetti Haus Coswig besteht aus dem Haupthaus 
mit sieben restaurierten Stuckdecken des Schweizer Bau-
meisters Giovanni Simonetti, geschaffen um 1700, und 
dem historischen Saal aus dem Jahr 1888, der regelmäßig 
kulturell genutzt wird. Der gemeinnützige Verein für Denk-
malpflege, Kunst und Kultur zeigt bei den Führungen die 
Historie und die wechselvolle Geschichte der Gebäude.

The Simonetti House Coswig consists of the main house 
with seven restored stucco ceilings by the Swiss master 
builder Giovanni Simonetti, created around 1700, and the 
historic hall from 1888, which is regularly used for cultural 
purposes. The non-profit association for the preservation 
of monuments, art and culture presents the history and 
the eventful past of the buildings during the guided tours.

Führungen im Vorderhaus und im Saal

Guided tours of the front house and hall

114

Simonetti Haus Coswig • Zerbster Straße 40  

06869 Coswig (Anhalt) • +49 (0)34903 499223 

www.simonettihaus.de • simonettihauscoswig@t-online.de 

Mai-Okt. Di-Do; jeder letzte Sonntag im Monat 10-17 Uhr 

sowie nach Vereinbarung

May–Oct Tue–Thu; every last Sunday of the month  

10 am–5 pm and by appointment

3 €
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Naturbad Flämingbad
Flämingbad natural bathing facility

In landschaftlich reizvoller Umgebung, eingebettet in die 
Wälder des Flämings, liegt idyllisch das Naturbad Flä-
mingbad. Der Besucher findet Entspannung, Ruhe und 
Erholung im Flämingbad. Das Naturerlebnis und die na-
turnahe Freizeitgestaltung sorgen für einen hohe Erho-
lungs- und Freizeitwert. Ein Kiosk sorgt für das leibliche 
Wohl der Gäste.

In scenic surroundings, embedded in the forests of 
the Fläming region, lies the idyllic Flämingbad natural  
bathing facility. Here visitors can find relaxation, peace 
and recreation. The experience of nature and the nature- 
oriented leisure activities deliver a high recreational 
and leisure value, whilst a kiosk provides for the physical 
well-being of the guests.

Freier Eintritt 

Free entry

Naturbad Flämingbad • Ziekoer Landstraße 6 

06869 Coswig (Anhalt) • Tel. +49 (0)34903 134925 

www.stadtwerke-coswig-anhalt.de 

15. Mai–15. Sept. tägl. 14–20 Uhr  

in den Sommerferien Sachsen-Anhalts tägl. 10–20 Uhr

May 15–Sept 15 daily 2–8 pm; during the summer vacations 

of Saxony-Anhalt daily 10 am–8 pm

Die aktuellen Eintrittspreise finden Sie auf der Homepage.

Current ticket prices on the homepage.
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154 Annaburg

Reizvoll umrahmt von der Elbe-Elster-Niederung und 
der waldreichen Annaburger Heide liegt Annaburg, 

die östlichste Stadt Sachsen-Anhalts mit ihren Ortsteilen. 
Das gleichnamige Schloss, das Amtshaus mit Museum, das 
Porzellaneum und die Samendarre sind einige besondere  
Höhepunkte der Region. Besuchen Sie auch die über 
1050-jährige Stadt Prettin mit der größten Renaissance-
schlossanlage Deutschlands oder die Bücherkirche in Axien.

Charmingly framed by the Elbe-Elster lowlands and the 
densely wooded Annaburg Heath lies Annaburg, the 
easternmost town in Saxony-Anhalt, with its districts. The 
castle of the same name, the Amtshaus with museum,  
the Porzellaneum and the Samendarre are some of the 
special highlights of the region. You can also visit the over 
1050-year old town of Prettin with the largest Renaissance  
castle in Germany or the book church in Axien.

TOURIST-INFORMATION IM PORZELLANEUM

Torgauer Straße 68 • 06925 Annaburg • Tel. +49 (0)35385 311556 

STADTVERWALTUNG ANNABURG 

Tel. +49 (0)35385 702-0 • stadt@annaburg.de 

www.annaburg.info

Stadtportrait City portrait

Annaburg

WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel
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Museum im Amtshaus Annaburg 

Museum in the Amtshaus Annaburg

Das Museum im Amtshaus zeigt auf einer Fläche von ca. 
360 m² vorrangig Exponate zur Stadtgeschichte. Darun-
ter sind als ständige Ausstellung eine historische Schul-
klasse um 1900, die Geschichte des Militär-Knaben-Er-
ziehungsinstitutes sowie eine Ausstellung zum Lager für 
indische Kriegsgefangene und zur Bildung Legion Freies 
Indien zu sehen.

The museum in the Amtshaus primarily displays exhibits 
relating to the history of the town, on an area of about 360 
square meters. Among them, as a permanent exhibition,  
a historical school class from around 1900, the history of 
the Military Boys‘ Educational Institute and an exhibition 
on the camp for Indian prisoners of war and the formation 
of the Free India Legion.

Stadt Annaburg • Torgauer Str. 52 • 06925 Annaburg 

Tel. +49 (0)35385 7020 • stadt@annaburg.de oder  

museen@annaburg.de • www.annaburg.info

Mi–Do 10–16 Uhr sowie auf Anfrage

Wed–Thu 10 am–4 pm and on request

Erwachsene 3 €, Ermäßigt 2 €,  

Kinder von 6 bis 16 Jahren 0,50 €, Gruppentarife

Adults € 3, reduced € 2,  

Children from 6 to 16 years € 0.50, group rates

116

Freier Eintritt (2 Erwachsene, 2 Kinder)

Free entry (2 adults, 2 children)
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Porzellaneum Annaburg
Porzellaneum Annaburg

Wir bewahren im Porzellaneum 140 Jahre Annaburger 
Porzellangeschichte und fördern Kunst und Kultur. Er-
fahren Sie in unserem Museum, wie sich die Herstellung 
des Porzellans vom Steingut über Sintolan entwickelte 
und welcher „Zutatan“ und Anlagen es hierzu bedurfte. 
Im Mal-Atelier kann nach Anmeldung unter Anleitung 
kreativ Porzellan gestaltet werden.

In the Porzellaneum we preserve 140 years of Annaburg 
porcelain history and promote art and culture. Learn how 
the production of porcelain developed from stoneware 
to Sintolan and which “ingredients” and equipment were 
needed for this. Visitors can book a supervised porcelain 
painting lesson in the painting studio.

10 € Gutschein auf alle Angebote

€ 10 voucher on all offers

Porzellaneum Annaburg • Torgauer Straße 68 

06925 Annaburg • porzellanwelt@annaburg-porzellan.de 

www.annanburg-porzellan.de • Tel. +49 (0)35385 311556

Mo–Fr 13–17 Uhr sowie auf Anfrage

Mon–Fri 1–5 pm and on request

Erwachsene 15 € je Malstunde, Kinder 5 € je Malstunde

Adults € 15 per painting lesson, children € 5 per painting 

lesson

Fö
rd

er
ve

re
in

 A
nn

ab
ur

ge
r P

or
ze

lla
ne

um
 e

.V
.

117

Annaburg

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



157

Campingplatz Prettin
Prettin campsite

Der Campingplatz liegt an einem der vier Gewässer, die 
das Seengebiet im Elbetal zu einem Anziehungspunkt für 
Erholungsuchende machen. Hier finden Sie Stellplätze 
für Zelte, Wohnmobile und Caravan sowie neun Bunga-
lows und diverse Freizeitangebote. Radeln Sie auf asphal-
tierten Wegen um das Seengebiet oder besichtigen Sie 
die historische Ortschaft Prettin.

The campsite is located on one of the four bodies of water  
that make the lake district in the Elbe valley such an  
attraction for recreation seekers. Here you will find  
pitches for tents, mobile homes and caravans, as well as 
nine bungalows and various recreational facilities. Cycle  
around the lake area on asphalted paths or visit the  
historic village of Prettin.

Gratis Übernachtung im kleinen Zelt für 2 Erw. 

Free overnight stay in a small tent for 2 adults

Campingplatz Prettin • Hinterfährstraße 42 

06925 Annaburg, OT Prettin • Tel. +49 (0)172 3473334 

www.campingplatz-prettin.de • www.annaburg.info

Apr.–Okt.

Apr–Oct

1 ÜN mit kleinem Zelt, inkl. 2 Erwachsene 12 €

1 overnight stay with small tent, incl. 2 adults € 12
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158 Lutherstadt Eisleben

Eingebettet in eine einzigartige, durch über 825 Jahre 
Bergbau geprägte Landschaft liegt Lutherstadt Eis-

leben, Geburts- und Sterbeort Martin Luthers. Folgen Sie 
der „bronzenen Lutherrose“, vorbei an Orten der Refor- 
mation hinauf bis zur Bergkirche St. Annen. Lassen Sie 
Ihren Blick schweifen über Kirchen und Dächer der über 
tausendjährigen Stadt bis zu den Weinbergen des „Süßen 
Sees“ und den imposanten Bergbauaufschüttungen.

Nestled in a unique landscape shaped by over 825 years 
of mining and in the immediate vicinity of the “Sweet 
Lake” lies Lutherstadt Eisleben, where Martin Luther 
was both born and died. Follow the “bronze Luther rose”, 
which lines our paths, past places of the Reformation 
up to the mountain church of St. Annen. Let your eyes  
wander over the churches and roofs of the more than 
thousand-year-old town, all the way to the vineyards  
and the impressive mining tips.

TOURIST-INFORMATION LUTHERSTADT EISLEBEN

Markt 22 • 06295 Lutherstadt Eisleben  

Tel. +49 (0)3475 60 21 24 

info@lutherstaedte-eisleben-mansfeld.de 

www.lutherstaedte-eisleben-mansfeld.de      

Stadtportrait City portrait

Lutherstadt Eisleben

Foto: Lutherstadt Eisleben
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Luthers Geburtshaus
Luther’s Birth Place

Martin Luther wurde am 10. November 1483 in Eisleben 
geboren. Das Haus ist die älteste museale Gedenkstätte 
im deutschsprachigen Raum, die einer Person gewidmet 
ist. Tauchen Sie ein in die Geschichte der mansfeldischen 
Bergbauregion, erfahren Sie mehr über Luthers Herkunft 
und über die enge Beziehung, die seine Eltern und ihn 
mit der Region verband.

Martin Luther was born in Eisleben on November 10, 
1483. The house is the oldest museum memorial in 
the German-speaking world dedicated to one person.  
Immerse yourself in the history of the Mansfeld mining 
region, learn more about Luther’s origins and about the 
close relationship that connected his parents and him 
with the region.

Lutherstraße 15 • 06295 Lutherstadt Eisleben  

+49 (0)3491 4203 171 • service@luthermuseen.de  

www.luthermuseen.de

Apr.–Okt. täglich 10–18 Uhr, Nov.--März Di--So 10--17 Uhr 

Führungen nur nach Voranmeldung

Apr–Oct daily 10 am–6 pm, Nov–March Tue–Sun 10 am–5 pm 

guided tours by appointment only

Erwachsene 5 €, ermäßigt 2,50 €

Adults € 5, reduced € 2.50

119

Lu
th

er
M

us
ee

n/
Fo

to
: T

om
as

z 
Le

w
an

d
ow

sk
i

Freier Eintritt

Free entry

Lutherstadt Eisleben

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 



160

Luthers Sterbehaus
Luther’s Death House 

Martin Luther starb auf einer seiner Reisen ins Mansfel-
der Land am 18. Februar 1546 in Eisleben. Die anregen-
de Ausstellung thematisiert Luthers letzte Reise, seinen 
Umgang mit dem Tod und zeigt auf, wie sich durch die 
Reformation unser Blick auf das Sterben verändert hat. 
Die inszenierten historischen Sterberäume stellen einen 
der Höhepunkte dar. 

Martin Luther died on one of his journeys to the Mansfeld  
region on February 18, 1546 in Eisleben. This stimulating 
exhibition focuses on Luther’s last journey, his approach 
to death, and shows how the Reformation has changed 
our view of dying. The staged historical rooms in which 
he died are one of the highlights.

Andreaskirchplatz 7 • 06295 Lutherstadt Eisleben  

+49 (0)3491 4203 171 • service@luthermuseen.de  

www.luthermuseen.de

Apr.–Okt. täglich 10–18 Uhr, Nov.--März Di--So 10--17 Uhr 

Führungen nur nach Voranmeldung

Apr–Oct daily 10 am–6 pm, Nov–March Tue–Sun 10 am–5 pm 

guided tours by appointment only

Erwachsene 5 €, ermäßigt 2,50 €

Adults € 5, reduced € 2.50
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161Dübener Heide

Entdecken. Erleben. Erholen. Discover. Experience. Relax.

Dübener Heide

Eingebettet zwischen Elbe und Mulde heißt Sie der 
größte Mischwald Mitteldeutschlands willkommen! 

Im Naturpark Dübener Heide finden Sie ausgedehnte 
Wälder, artenreiche Wiesen und malerische Gewässer. 
Außerdem laden renommierte Kurorte mit ausgewählten 
Gesundheits- und Wellnessangeboten zu Entdeckungen 
fernab der Großstadt-Hektik ein. Egal ob zu Fuß oder mit 
dem Rad - wer Erholung sucht, wird hier sein Glück finden.

Nestled between the Elbe and Mulde rivers, the largest 
mixed forest in Central Germany welcomes you. In the 
Düben Heath nature park you will find extensive forests,  
species-rich meadows and picturesque bodies of water.  
In addition, renowned health resorts with selected health 
and wellness offers invite you in, far from the hustle  
and bustle of the big city. Whether on foot or by bike – if 
you are looking for relaxation, you will find it here.

Familie am Friedrichsee, Dübener Heide,
WelterbeRegion, Foto: Uwe Weigel

NATURPARKHAUS DÜBENER HEIDE 

Neuhofstraße 3a • 04849 Bad Düben  

Tel. +49 (0)34243 72993  

naturparkhaus@naturpark-duebener-heide.de 

www.naturpark-duebener-heide.de
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Touristinformation Bad Düben
Touristinformation Bad Düben

„Bock auf Pause?!“ Na dann … den Rucksack abstellen 
und runter vom Rad für eine genussvolle Pause.

“Fancy a break?!” Well then ... put down the backpack 
and get off the bike for an enjoyable break.

Tipp: Die zwei Ziegenböckchen an der Rathausuhr standen unter 

dem Motto „Bock auf Bad Düben“ auch Pate für praktische und 

schöne Dinge für zu Hause.

Tip: The two billy goats on the town hall clock also represent prac-
tical and beautiful things for the home.

1 gratis Becher Kaffee oder Kakao

1 free mug of coffee or cocoa

Touristinformation im NaturparkHaus Bad Düben 

Neuhofstr. 3a • 04849 Bad Düben • Tel. +49 (0)34243 52886  

www.bad-dueben.de

Mo/Di, Do/Fr 10–15 Uhr, Sa 10–12 Uhr

Mon/Tue, Thu/Fri 10 am–3 pm, Sat 10 am–12 pm

Versch. Kaffeespezialitäten, Kakao: 1 €/Getränk,  

Wasser und Infomaterial kostenfrei

Various coffee specialties, cocoa: €1/drink,  

Water and information material free of charge
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1 Runde über 9 Bahnen bis 1,5 Stunden spielen 

Play 1 round over 9 holes up to 1.5 hours

SupaGolf Bad Düben
SupaGolf Bad Düben

Von Australien nach Bad Düben – im Kurpark kann auf 
neun Bahnen mit Längen zwischen 9 und 75 Metern 
SupaGolf gespielt werden. Vorkenntnisse sind für die-
sen Familien-Spielspaß nicht nötig. Kinder ab 5 können 
schon mitspielen. Die spezielle Ausrüstung verleiht das 
VitalCenter des HEIDE SPA. Bitte vereinbaren Sie einen 
Termin unter 034243 33675.

From Australia to Bad Düben – SupaGolf can be played 
on nine holes with lengths of between 9 and 75 meters in 
the Kurpark. Previous knowledge is not necessary for this 
fun family game. Children as young as 5 can play along. 
The special equipment can be rented from the VitalCenter  
of the HEIDE SPA. Please make an appointment on  
+49 34243 33675.
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Verleihstation: VitalCenter im HEIDE SPA Bad Düben 

Bitterfelder Str. 42 • 04849 Bad Düben • www.heidespa.de 

www.bad-dueben.de • Spielort: im angrenzenden Kurpark

Vom 1. April bis 31. Oktober geöffnet; Die genauen Öffnungs-

zeiten finden Sie auf der Website www.bad-dueben.de

Open from April 1 to October 31; for exact opening hours 

visit the website www.bad-dueben.de

Erwachsene 6 €, Kinder bis 18 Jahre 5 €

Adults € 6, children up to 18 years € 5
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HEIDE SPA
HEIDE SPA

Eintauchen & Wohlfühlen: Badelandschaft, Saunawelt, 
Wellness- und Beautybereich, VitalCenter, Restaurants 
und vieles mehr – das HEIDE SPA Bad Düben ist der idea-
le Ort zum Relaxen, Aktivsein und Genießen – egal ob für 
einen Tag oder etwas länger.
Verbunden sind die Wohlfühl- und Erlebnisbereiche mit 
dem 4-Sterne-Superior-Hotel mit 98 Zimmern.

Immerse yourself & feel good: bathing area, sauna world, 
wellness and beauty area, VitalCenter, restaurants and 
much more - the HEIDE SPA Bad Düben is the ideal 
place to relax, be active and enjoy - whether for a day 
or a little longer. The wellness and activity areas are  
connected to the 4-star superior hotel, which has 98 
rooms.

2 Stunden Badelandschaft gratis

2 hours use of the bathing area for free

HEIDE SPA • Bitterfelder Straße 42 

04849 Bad Düben • Tel. +49 (0)34243 33633 

www.heidespa.de

Täglich 10–22 Uhr (Abweichungen zum Jahreswechsel,  

Infos auf Internetseite)

Daily 10 am–10 pm (variations at the turn of the year,  

info on website)

Erwachsene 15 €, ermäßigt 13 € (Änderungen vorbehalten)

Adults € 15, reduced € 13 (subject to change)
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Außenbereich Badelandschaft HEIDE SPA Hotel & Resort, Foto: Fouad Vollmer Werbeagentur



166

Bad Schmiedeberg, staatl. anerkanntes Moor-, Mineral- 
und Kneippheilbad, bietet ideale Voraussetzungen zur 
Anwendung des klassischen Naturheilverfahrens nach 
Sebastian Kneipp. Im Kneipp-Therapiezentrum besuchen 
Sie kostenfrei den Kräuter- & Heilpflanzengarten und  
nutzen Sie Arm- oder Tretbecken. An der Tee-Bar erhal-
ten Sie Ihren Kräutertee nach Wahl.

Bad Schmiedeberg, a state-approved moor, mineral and 
Kneipp spa, offers ideal conditions for the application 
of the classic natural healing method first developed by  
Sebastian Kneipp. In the Kneipp therapy center you can 
visit the herb & medicinal plant garden free of charge and 
use arm or pedal pools, whilst at the tea bar you can get 
your herbal tea of choice.

Kostenfreier Heiltee an der Tee-Bar

Free medicinal tea at the tea bar

Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg  

Kurpromenade 5 • 06905 Bad Schmiedeberg  

www.eisenmoorbad.de

Aktuelle Öffnungszeiten entnehmen Sie bitte der  

Homepage.

For current opening hours please refer to the homepage.

Heiltee an der Tee-Bar 1,50 €

Medicinal tea at the tea bar € 1.50
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Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg
Bad Schmiedeberg iron mud bath

Bad Schmiedeberg
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Kneipp-Garten im Kneipp-Therapiezentrum, Foto: Hans Dieter Kluge

Bad Schmiedeberg
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Der Kurpark, sowie die neuen Park- und Gartenanlagen 
im Kurzentrum des 1878 gegründeten Eisenmoorbades 
in Bad Schmiedeberg sind Teil der „Gartenträume” Sach-
sen-Anhalt. Zum traditionellen Rosenabend im Kurpark 
am 21. Juni 2024 erhalten Sie mit der WelterbeCard frei-
en Eintritt. Weitere Informationen zur Veranstaltung ent-
nehmen Sie bitte der Homepage.

The Kurpark, as well as the new park and gardens in the 
spa center of the Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg, 
founded in 1878, are part of the “Gartenträume” collection  
of parks in Saxony-Anhalt. Gain free admission to the 
traditional Rose Evening in the Kurpark on June 21, 2024 
with the WelterbeCard. For more information about the 
event, please visit the homepage.

Freier Eintritt für den Rosenabend (21.6.2024)

Free entry for the Rose Evening (June 21, 2024)

Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg • Kurpromenade 1 

06905 Bad Schmiedeberg • Tel. 034925 60 

Infos +49 (0)34925 62010 • www.eisenmoorbad.de

Ganzjährig geöffnet. Informationen im Kurhaus:

Mo–Fr 9–12 Uhr & 12.30-18 Uhr; Sa, So, Ft 9–15 Uhr  

Open all year round. Information center in the spa house: 

Mon–Fr 9 am–12 pm & 12.30 pm–6 pm;  Sat, Son, Hl 9 am–3 pm

Ticket 11 €
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Rosenabend im Kurpark, Foto: Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg Kur GmbH/Matthias Knoch

Bad Schmiedeberg
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Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg
Bad Schmiedeberg iron mud bath

Moor, Heilwässer und das Edelgas Radon sind natürliche 
Heilmittel des Kurbades. In der neuen „Salz-Erlebnis-
welt“ im Kurmittelhaus wird nun auch mit Salz therapiert. 
Neben Solebädern, Salzmassagen und -wickeln steht 
die Salzlounge im Mittelpunkt. Bei Musik oder visuellen 
Einspielungen werden feinste Trockensalze für gesunde 
Atemwege inhaliert.

Moor, healing waters and the noble gas radon are natural 
remedies of the spa. In the new “Salt Experience World” in 
the Kurmittelhaus, therapy is now also provided with salt. 
In addition to brine baths, salt massages and wraps, the 
salt lounge is the center of attention. The finest dry salts 
for healthy respiratory tracts are inhaled, accompanied  
by music or visual recordings.

Kostenfreie Trockensalz-Inhalation

Free dry salt inhalation session

Eisenmoorbad Bad Schmiedeberg  

Kurpromenade 2 • 06905 Bad Schmiedeberg 

www.eisenmoorbad.de

Salzlounge Bad Schmiedeberg			 

Mo 15–18 Uhr, Mi 9–12 Uhr, Fr 16–20 Uhr, Sa 13–17 Uhr

Salt Lounge Bad Schmiedeberg			    

Mon 3–6 pm, Wed 9 am–12 pm, Fri 4–8 pm, Sat 1–5 pm

Salzlounge Inhalation 11 € (Anmeldung unter 034925 61021)

Salt lounge inhalation €11 (registration +4934925 61021)

Fo
to

: E
is

en
m

oo
rb

ad
 B

ad
 S

ch
m

ie
d

eb
er

g-
K

ur
-G

m
b

H
, 

M
at

th
ia

s 
K

no
ch

Bad Schmiedeberg

W

e

l

t

e

r

b

e

C

a

r

d

Welterbe.Liebe

 

126



Dübener Heide 171

Fo
to

: G
el

le
rt

 

Restaurant & Café „Schöne Aussicht“
Restaurant & Café “Schöne Aussicht“

Das Restaurant ,,Schöne Aussicht“ befindet sich im 30 
Meter hohen Bad Schmiedeberger Kaiser-Wilhelm-Turm. 
Dieser wurde 1910 als Aussichtsturm eingeweiht und bie-
tet von der Aussichtsterrasse einen grandiosen Blick ins 
Elbtal. Genießen Sie die mit Produkten aus der Region 
gekochten Gerichte und lassen Sie die Seele bei einem 
leckeren Getränk baumeln.

The Schöne Aussicht restaurant is located in the 30 meter  
high Bad Schmiedeberg Kaiser-Wilhelm-Turm. This was 
inaugurated in 1910 as an observation tower and offers 
a magnificent view of the Elbe valley from the obser- 
vation terrace. Enjoy dishes cooked with produce from the  
region and relax with a delicious drink.

Restaurant & Café Schöne Aussicht  

Weinbergstraße 33 • 06905 Bad Schmiedeberg 

www.schöne-aussicht-1910.de

Mi–Mo 11.30–21 Uhr, Mo, Di Ruhetag

Wed-Mon 11:30 am–9 pm, Mon, Tue closed

1 €

Kostenfreie Besteigung der Aussichtsplattform

Free ascent of the observation deck
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Leanos Kaffee- & Eisspezialitäten
Leanos coffee & ice cream specialties

Sie finden uns auch mitten im Grünen direkt am Kurpark 
Bad Schmiedeberg. In ruhiger Lage genießen Sie unsere 
Kreationen auf dem großzügigen Freisitz oder in unse-
ren neu renovierten Innenräumen. In gemütlicher Atmo-
sphäre genießen Sie eine große Auswahl an Eis, Kaffee 
und Kuchen. Da ist für jeden das Richtige dabei.

You can also find us in the middle of the greenery directly  
at the Kurpark Bad Schmiedeberg. In this quiet location 
you can enjoy our creations on the spacious outdoor 
seating area or in our newly renovated interiors. Enjoy 
a wide selection of ice cream, coffee and cake. There is 
something to suit every taste.

3 € Verzehrgutschein

€ 3 consumption voucher

Leanos Kaffee- & Eisspezialitäten  

Dommitzscher Straße 1 • 06905 Bad Schmiedeberg

Ganzjährig Mo, Mi–So 12-18Uhr

All year Mon, Wed–Sun 12 pm–6 pm

3 € Verzehrgutschein  

(einlösbar auf aktuelle Eis- und Speisekarte)

€ 3 consumption voucher  

(redeemable on current ice cream and dining menu)

Bad Schmiedeberg
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Dübener Heide

Foto: Thomas Zieger

Stadtportrait City portrait

Gräfenhainichen

Gräfenhainichen am Rande der Dübener Heide ist 
die Geburtsstadt des bedeutenden evangelischen 

Kirchenliederdichters Paul Gerhardt. Neben einem his- 
torischen Stadtkern bieten die Paul-Gerhardt-Gedenk- 
stätten, die Evangelische Stadtkirche St. Marien, das  
Buchdruckmuseum sowie eine historische Schmiede-
werkstatt Gelegenheit für einen interessanten Aufent-
halt. Von der Innenstadt führt der Europaradweg R1  
nach FERROPOLIS.

Gräfenhainichen, on the edge of the Dübener Heide  
heathland, is the birthplace of the important Protestant 
hymnwriter Paul Gerhardt. In addition to the historic town 
center, the Paul Gerhardt memorials, the Protestant town 
church of St. Marien, the book printing museum and a  
historic blacksmith‘s workshop all offer opportunities for  
an interesting visit. The Europaradweg R1 cycle trail leads 
from the town center to FERROPOLIS.

TOURIST-INFORMATION 

August-Bebel-Straße 24 • 06773 Gräfenhainichen 

Tel. +49 (0)34953 257620 • www.graefenhainichen.de 

touristinformation@graefenhainichen.de  

173Gräfenhainichen
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Kostenfreie Stadtführung (mit Voranmeldung)

Free city tour (with advance reservation)

„Auf den Spuren Paul Gerhardts“
In the footsteps of Paul Gerhardt

Wandeln Sie auf den Spuren Paul Gerhardts, der in Gräfen- 
hainichen geboren wurde und zu den bedeutendsten  
evangelischen Kirchenliederdichtern gehört. Während ei-
ner Stadtführung erfahren Sie mehr über sein Leben und 
Wirken und erhalten Informationen zur Evangelischen 
Stadtkirche St. Marien, der Paul-Gerhardt-Kapelle, dem 
Buchdruckmuseum und zum historischen Stadtkern.

Follow in the footsteps of Paul Gerhardt, who was born 
in Gräfenhainichen and is one of the most important 
Protestant hymnwriters. During the course of the guided 
tour you will learn more about his life and work, as well 
as information about the Lutheran Church of St. Mary, 
the Paul Gerhardt Chapel, the Museum of Letterpress  
Printing and the historic town center.

Tourist-Information Gräfenhainichen 

August-Bebel-Str. 24 • 06773 Gräfenhainichen 

Tel. +49 (0)34953 257620 • www.graefenhainichen.de

Die aktuellen Öffnungszeiten und Preise finden Sie auf  

der Website. 

The current opening hours and prices can be found on  

the website.
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Paul-Gerhardt-Kapelle 

Paul Gerhardt Chapel

Freier Eintritt

Free entry

Paul Gerhardt, neben Martin Luther der bedeutendste 
evangelische Kirchenliederdichter, wurde am 12. März 
1607 in Gräfenhainichen geboren. Ihm zu Ehren wurde 
in den Jahren 1830–1844 die Paul-Gerhardt-Kapelle ge-
baut. Diese Gedächtnisstätte beherbergt heute neben 
einer umfangreichen Dauerausstellung über Leben und 
Wirken Paul Gerhardts eine Paul-Gerhardt-Bibliothek. 

Paul Gerhardt, next to Martin Luther the most important  
Protestant hymnwriter, was born on March 12, 1607 in 
Gräfenhainichen. The Paul Gerhardt Chapel was built in 
his honor between 1830 and 1844. Today, this memorial  
site houses a Paul Gerhardt library in addition to an  
extensive permanent exhibition on Paul Gerhardt’s life 
and work.
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Paul-Gerhardt-Kapelle • Rudolf-Breitscheid-Str. 1 

06773 Gräfenhainichen • Tel. +49 (0)34953 257618 

www.graefenhainichen.de

Die aktuellen Öffnungszeiten und Preise finden Sie auf  

der Website. 

The current opening hours and prices can be found on  

the website.
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FERROPOLIS „Stadt aus Eisen“
FERROPOLIS – “City of iron”

FERROPOLIS schafft den Spagat zwischen Vergangen-
heit und Zukunft! Das Freilichtmuseum erinnert mit sei-
nen fünf Stahl-Giganten, wovon zwei begehbar sind, an 
den Abbau von Braunkohle. Außerdem bietet es ein ein-
zigartiges Ambiente für verschiedenste Veranstaltungen. 
Highlight ist der Aufzug an einem Bagger, der dessen 
Dach barrierefrei erklimmbar macht.

FERROPOLIS spans past and future. With its five steel 
giants, two of which are accessible, the open-air museum 
recalls the mining of brown coal in the area. It also offers 
a unique setting for a wide variety of events. The highlight 
is the elevator on one of the excavators, which enables 
barrier-free access to the top of the excavator.

Freier Eintritt 

Free entry
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FERROPOLIS „Stadt aus Eisen“ • Ferropolisstraße 1 

06773 Gräfenhainichen • Tel. +49 (0)34953 35125 

www.ferropolis.de

Apr.–Okt. Mo–Fr 10–18 Uhr, Sa/So/Ft 10–19 Uhr 

Nov.–März 10–17 Uhr;  

Apr–Oct Mon–Fri 10 am–6 pm, Sat/Sun/Hl 10 am-7 pm; 

Nov–March 10 am–5 pm

Erwachsene 10 €, Kinder ab 6 Jahren 6 €, Familienkarte 22 €

Adults € 10, children up to 6 years € 6, family ticket € 22

Gräfenhainichen
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Gräfenhainichen

FERROPOLIS „Stadt aus Eisen“ • Ferropolisstraße 1 

06773 Gräfenhainichen • Tel. +49 (0)34953 35125 

www.ferropolis.de

Apr.–Okt. 10-18 Uhr, Sa/So/Ft 10-19 Uhr; Nov. - März 10-17 Uhr;  

Apr–Oct. Mon-Fri 10 am–6 pm, Sat/Sun/Hl 10 am–7 pm;  

Nov–March 10 am–5 pm 

Führungen: ganzjährig Sa/So/Ft 11/13/15 Uhr & Audio-Guide  

zum Ausleihen. Guided tours: all year Sa/Sun/Hl  

11 am/1 pm/3 pm & audio guide hire

FERROPOLIS „Stadt aus Eisen“
FERROPOLIS – “City of iron”

Begeben Sie sich auf eine Reise durch das Freilicht-
museum FERROPOLIS und lassen Sie sich in den Bann 
von Technik und Kultur ziehen. Mit der Welterbe-Card 
können Sie am Wochenende sowie an Feiertagen kos-
tenfrei an einer Geländeführung teilnehmen oder auch 
wochentags mit einem Audio-Guide, der Sie über Wis-
senswertes informiert.

Embark on a journey through the FERROPOLIS open-
air museum and let yourself be captivated by technology 
and culture. With the WelterbeCard you can take part 
in a free guided tour of the site on weekends and public 
holidays, or on weekdays with an audio guide that will 
inform you about interesting facts.
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Kostenfreie Geländeführung oder Audio-Guide-Tour 

Free tour of the site or audio guide tour

177Gräfenhainichen
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Kemberg

Foto: Stadt Kemberg

Die Einheitsgemeinde „Stadt Kemberg“ stellt den nörd-
lichen Eingang zum Naturpark Dübener Heide dar. 

Höhepunkte der schönen Altstadt sind der Stadtturm, die 
Kirche St. Marien und die Alte Knabenschule mit archäo-
logischer Ausstellung. Mit dem nahe gelegenen Berg-
witzsee und den einzelnen Ortschaften bietet Kemberg 
zahlreiche sehenswerte Anlaufpunkte und darüber hin-
aus eine reizvolle Umgebung, die es zu entdecken lohnt. 

The unified municipality of Kemberg represents the 
northern entrance to the Düben Heath nature park. 
Highlights of the beautiful old town include the town  
tower, the church of St. Marien and the Old Boys‘ School 
with archaeological exhibition. Together with the nearby  
Bergwitzsee lake and districts of the town, Kemberg  
offers numerous points of interest as well as charming 
surroundings that are well worth discovering.

STADT-INFORMATION KEMBERG 

06901 Kemberg 

Tel. +49 (0)34921 71243 • Fax +49 (0)34921 712513 

tourist-info@kemberg.de

Stadtportrait City portrait

Kemberg
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Bergwitzsee Resort
Bergwitzsee Resort

Eingebettet in die reizvolle Hügellandschaft des Natur-
parks Dübener Heide liegt der wunderschöne Bergwitz-
see. Hier befindet sich das familienfreundliche Bergwitz-
see Resort, das neben einer modernen Camping- und 
Caravaning-Anlage und komfortablen festen Unterkünf-
ten eine ganz besondere Attraktion bietet: schwimmen-
de Ferienhäuser.

Nestled in the charming hilly landscape of the Düben 
Heath nature park lies the beautiful Bergwitzsee lake. 
Here you will find the family-friendly Bergwitzsee Resort, 
which, in addition to a modern camping and caravanning 
facility and comfortable permanent accommodation,  
offers a very special attraction: floating vacation homes.

Stellplatzgebühr für 1 Nacht gratis

Free pitch for 1 night

Bergwitzsee Resort • Strandweg 1 

06901 Kemberg, OT Bergwitz • Tel. +49 (0)34921 28228 

www.bergwitzsee.de

ganzjährig geöffnet  

während der Hauptsaison 8–13 Uhr und 14–21 Uhr

Open all year round;  

during the main season 8 am–1 pm and 2–9 pm

Standplatz 15 €

Pitch € 15
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Das Halle Leipzig The Style Outlets präsentiert über 80 
internationale Top-Marken ganzjährig 30% bis 70% re-
duziert. Große Markenvielfalt, ein Ambiente im Stil einer 
historischen Markthalle und 1800 kostenfreie Parkplätze 
garantieren Ihnen einen entspannten Shopping-Tag.*

Halle Leipzig The Style Outlets presents over 80 inter- 
national top brands with reductions of 30 % to 70 % all 
year round. A large variety of brands, an ambience in 
the style of a historic market hall and 1800 free parking 
spaces guarantee you a relaxed shopping day.*

*Gegenüber ehemaliger unverbindlicher Preisempfehlung des Herstellers! 

Compared to former recommended retail price of the manufacturer!

10 Euro Shopping Card gratis

10 euro Shopping Card for free

Halle Leipzig The Style Outlets • Berliner Straße 1 

06796 Brehna • Tel. +49 (0)34954 49220 

halle.leipzig.thestyleoutlets.de 

Mo–Sa 10–20 Uhr

Mon-Sat 10 am–8 pm

Centergutschein 10 €

Center voucher € 10

Halle Leipzig The Style Outlets
Halle Leipzig The Style Outlets
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Rathaus-Center Dessau
Rathaus-Center Dessau

Im Herzen der Bauhausstadt laden Modehäuser wie Mein 
Fischer, H&M, New Yorker, TK Maxx und Ernstings Family  
zum Shoppen auf zwei gepflegten Ebenen ein. Dabei 
sprechen über 80 Shops wie MediaMarkt, Rusta, Thalia, 
Christ, Douglas und Hussel verschiedenste Sinne unserer 
Besucher an. Eine Vielzahl an gastronomischen Angebo-
ten runden den Centerbesuch ab.

In the heart of the Bauhaus city, fashion stores such as 
Mein Fischer, H&M, New Yorker, TK Maxx, and Ernstings 
Family invite you to shop on two sophisticated levels. 
Over 80 stores such as MediaMarkt, Rusta, Thalia, Christ, 
Douglas and Hussel appeal to a wide variety of different 
tastes. A range of gastronomic offerings rounds off your 
visit to the center.

Eine Tasse Kaffee gratis im Café Mrosek

Free cup of coffee at Café Mrosek

Rathaus-Center Dessau • Kavalierstraße 49 

06844 Dessau-Roßlau • Tel. +49 (0)340 260730 

www.rathauscenter-dessau.de, Parkhauseinfahrt über Steinstraße

Mo–Sa 9.30–20 Uhr

Mon–Sat 9:30 am–8 pm

Inhaber der WelterbeCard (Erwachsene) erhalten einmalig  

1 Tasse Kaffee gratis im Café Mrosek im 1.OG

Holders of the World HeritageCard (adults) receive 1 cup of 

coffee free of charge in Café Mrosek on the 1st floor.
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Für die Ausstellung und Verwendung der Welt-

erbeCard gelten die folgenden Bedingungen als 

vereinbart:

1. Geschäftsgrundlage: Durch den Kauf der Welt-

erbeCard werden keine Verträge mit einem im 

Reiseführer WelterbeCard dargestellten Leis-

tungsträger abgeschlossen. Als Leistungsträger 

gelten die Unternehmen, die ihre im Reiseführer 

WelterbeCard dargestellten Leistungen an-

bieten. Der Karteninhaber schließt den jeweili-

gen Vertrag mit dem Leistungsträger vor oder 

durch die Inanspruchnahme der dargestellten 

Leistung direkt selbst ab. Der WR ADW e. V. ist 

insbesondere kein Reiseveranstalter, sondern 

vermittelt lediglich die Inanspruchnahme der 

mit der WelterbeCard benutzbaren Leistungen. 

Die Leistungsträger bieten dem Karteninhaber 

gegen einen einmaligen Pauschalbetrag die 

Inanspruchnahme der im aktuellen Reiseführer 

WelterbeCard aufgeführten Leistungen zu den 

dort angegebenen Bedingungen während der 

Gültigkeitsdauer der WelterbeCard an.

2. Leistungsumfang: Die Leistungsträger haben 

sich verpflichtet, WelterbeCard-Inhabern in der 

Saison zu den gewöhnlichen Geschäftszeiten 

und den Allgemeinen Beförderungs- bzw. Ge-

schäftsbedingungen ihre mit der WelterbeCard 

gekennzeichneten Leistungen uneingeschränkt 

und in vollem Umfang zur Verfügung zu stellen. 

Die Betriebszeiten einiger Leistungsträger de-

cken jedoch vor allem aus witterungs- und sai-

sonbedingten Umständen nicht den gesamten 

Gültigkeitszeitraum der WelterbeCard ab. Be-

schränkungen können sich auch aus individuel-

len Sperren ergeben. Der Leistungsumfang der 

WelterbeCard-Leistungen und ihre Erlangung 

ergeben sich aus dem Reiseführer Welterbe-

Card. Der Leistungsumfang kann je nach Kar-

tenart eingeschränkt sein. Die Gewährung er-

mäßigter Leistungen erfolgt vorbehaltlich ihrer 

Verfügbarkeit. Ansprüche des Karteninhabers 

über nicht zur Verfügung gestandene Leistun-

gen durch die einzelnen Leistungsträger kön-

nen gegen den WR ADW e. V. nicht hergeleitet 

werden. Für die Leistungen der Leistungsträger 

übernimmt der WR ADW e. V. keine Haftung. 

Der Umtausch und die Rückgabe von Karten 

sind ausgeschlossen.

3. Gültigkeit: Die Saison (Akzeptanzzeitraum), 

während der die Leistungen der Leistungsträ-

ger in Anspruch genommen werden können, 

beginnt immer am 01.01. und endet am 31.12. 

eines laufenden Jahres. Der Gültigkeitszeitraum 

richtet sich nach der gewählten Kartenart (Va-

riante eins: 3 beliebig wählbare Tage innerhalb 

des Kalenderjahres; Variante zwei: 24 Stunden).  

Die Gültigkeitsdauer der Variante eins beginnt 

mit dem Tag der ersten Nutzung und endet spä-

testens am 31.12.202 um 24 Uhr. Die Gültigkeits-

dauer der Variante zwei beginnt mit der ersten 

Nutzung und endet nach 23 h 59 min und 59 sec. 

Ungenutzte Nutzungstage/ Nutzungsstunden 

können nicht auf den folgenden Akzeptanzzeit-

raum übertragen werden. Nicht genutzte Welt-

erbeCards (die im Nutzungszeitraum nirgendwo 

eingelesen wurden) können auch noch in der 

darauffolgenden Saison genutzt werden.

4. Preise: Es gelten die im Reiseführer Welterbe-

Card genannten Preise für die Modelle Erwachs-

enenCard, KinderCard und FamilienCard.

5. Kinderkarten: Beim Kauf einer Erwachsenen-

karte und beim Kauf durch einen Erwachsenen 

erhalten Kinder im Alter von 5 bis einschließlich 

14 Jahren eine verbilligte WelterbeCard. Kinder 

bis einschließlich vier Jahren erhalten kosten-

freien Eintritt ohne WelterbeCard.

6. FamilienCard: Dieser Kartentyp ist gültig für 

eine Familie von max. 5 Personen, die aus mind. 

1 und max. 2 Erwachsenen bestehen darf. Sie 

ist innerhalb der Familie übertragbar. Die Karte 

kann von einer Familie nur als Einheit genutzt 

werden (Familienmitglieder erhalten keine Ein-

zelkarten) und berechtigt zu allen Leistungen 

entsprechend der Auflistung im WelterbeCard-

Reiseführer.

7.  Verwendung: Zur Erlangung der Kartenvorteile 

weist der Karteninhaber seine WelterbeCard 

vor, die vom Leistungsträger vor seinem einzel-

nen Vertragsabschluss mit einem Lesegerät 

(technisches System) auf ihre Gültigkeit geprüft 

wird. Jede Leistung, die in diesem Reiseführer 

oder auf der Internetseite www.welterbecard.de 

aufgelistet ist, kann je nach Kartenart einmalig 

innerhalb der Kartenlaufzeit der 24h-Card oder 

einmalig innerhalb der Kartenlaufzeit der 3-Ta-

ge-Card (inkl. FamilienCard) genutzt werden. 

Ausnahmen davon sind im Reiseführer geson-

dert gekennzeichnet.

8. Missbrauch: Bei missbräuchlicher Verwendung 

oder beim Verdacht auf missbräuchliche Ver-

wendung sind die Leistungsträger berechtigt 

bzw. verpflichtet, die WelterbeCard ersatzlos 

einzubehalten. Der Karteninhaber haftet für 

missbräuchliche Verwendung der Welterbe-

Card durch Dritte. Bei Diebstahl oder Verlust ist 

er verpflichtet, diesen Vorfall unter der Nummer 

03491 402610 zu melden, wobei kein Anspruch 

auf unentgeltliche Ausstellung einer neuen 

WelterbeCard besteht.

WelterbeRegion Anhalt-Dessau-Wittenberg e. V.

Neustraße 13 • 06886 Lutherstadt Wittenberg

Tel. +49(0)3491 402610 • Fax +49(0)3491 405857

info@anhalt-dessau-wittenberg.de

www.anhalt-dessau-wittenberg.de

All details in English you will find online

www.welterbecard.de/agb

Allgemeine Geschäftsbedingungen des WelterbeRegion  

Anhalt-Dessau-Wittenberg e. V. (nachfolgend WR ADW e. V.) 

für die WelterbeCard (Stand 01.11.2021) Terms & Conditions
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Landesgartenschau 
Bad Dürrenberg 2024    
Salzkristall & Blütenzauber  
Die Solestadt Bad Dürrenberg wird zum Gastgeber der 
5. Landesgartenschau in Sachsen-Anhalt. Die Besucher 
erwartet ein abwechslungsreiches Veranstaltungsprogramm 
unter der Überschrift „Gesundheit und Wohlbe� nden“, 
der historische Kurpark in wundervoller Blütenpracht, das 
 mediterrane Flair des Gradierwerkes mit wohltuender Salz-
luft und noch vieles mehr. Raus aus dem Alltag, hinein in 
ein leichtes, maritimes und fröhliches Ambiente.

Kurpark © LAGA

Entdecken Sie die 
Landesgartenschau

*Der Coupon gilt einmalig für eine Person für 
den Kauf eines tagesaktuellen Erwachsenen-
tickets zum Preis von 19,00 €. Die Vergünstigung 
ist nicht mit anderen Rabatten kombinierbar. 
Die Auszahlung des Rabattes ist nicht möglich.

Für 17,00 €Für 17,00 €
statt 19,00 €*statt 19,00 €*W

EC

Erhältlich nur gegen Abgabe des Originalcoupon 
an einer der LAGA-Geländekassen vor Ort. 
Gültig vom 19.04. – 13.10.2024 
Änderungen und Irrtümer vorbehalten!

Zeitraum 19. April bis 13. Oktober 2024
Dauer 178 Tage
Größe des Geländes 15 Hektar
Pluspunkte  Alter Baumbestand, Lage an der Saale, 

Charme der gesamten Anlage
Besonderheiten  Längstes zusammenhängendes Gradier-

werk in Deutschland (636 m), erster 
Eisenbahntunnel Deutschlands (1836)

Eintrittspreis Tageskarte Erwachsener: 19,00 €
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weimar card & weimar card plus
Tourist Information Weimar • Markt 10 
99423 Weimar • Tel. +49 (0)3643 745-0 
tourist-info@weimar.de

www.weimar.de

HarzCard
Harz AG • Dornbergsweg 2 
38855 Wernigerode  
Tel. +49 (0)3943 935800 • hc@harz-ag.de

www.harzcard.info

4 Tage Kinder
HarzCard

Bernburg PlusCard

Mitglieder erhalten 10 % auf den Kauf der WelterbeCard*

Members receive 10% off the purchase of the WelterbeCard*

Inhaber der WelterbeCard erhalten 5 % Sparvorteil  
auf folgende Regionalkarten**

Holders of the WelterbeCard receive a 5% savings discount  
on the following regional cards**

Regionale Partner***  Regional partners

*	� Online einlösbar unter Eingabe des Gutscheincodes unter www.welterbecard.de/shop 
Der ADAC-Rabatt kann zusätzlich in einer unserer über 60 Verkaufsstellen der Region  
unter Vorlage eines gültigen ADAC-Mitgliedsausweises eingelöst werden.  
Alle Verkaufsstellen unter www.welterbecard.de/verkaufsstellen 

* 	� Redeemable online by entering the voucher code at www.welterbecard.de/shop
	 The ADAC discount can also be redeemed in one of our more than 60 sales outlets in the region 	
	 by presenting a valid ADAC membership card.
	 All sales outlets at www.welterbecard.de/verkaufsstellen
**	� Einlösbar bei der jeweiligen Partner-Einrichtung. ** Redeemable at the respective partner facility.

***	� Inhaber der Bernburg PlusCard oder einer Bad Schmiedeberger Kurkarte erhalten 20 % Rabatt 

auf den Kauf der WelterbeCard. Einlösbar in der Stadtinformation Bernburg und an der Rezep-

tion im Kurhaus Bad Schmiedeberg. Inhaber der WelterbeCard erhalten 1 Euro Rabatt bei Fahrt 

mit der Wittenberger Altstadtbahn.

***	� Holders of the Bernburg PlusCard or a Bad Schmiedeberg Kurkarte receive a 20 % discount on 
the purchase of the WelterbeCard. Redeemable at the Bernburg town information office and at 
the reception desk in the Bad Schmiedeberg Kurhaus. Holders of the WelterbeCard receive a 1 
euro discount on rides on the Wittenberg Old Town Railway.

Vorteile und Partner
Advantages and partners

Marketingpartner  Marketing partners

185Sparen Sie auch bei unseren Partnern  Save with our partners

4 Tage Erwachsene
HarzCard



186 Leistungspartner gemäß Darstellung auf der Karte

1–2  Heimatmuseum Aken, Fähre Aken

3–7  Stadtinformation Bernburg, 
Schloss Bernburg mit Eulenspiegelturm, 
Kleines Brauhaus „Victor Amadeus“, 
Bernstein Acamed Resort, Tiergarten 
Bernburg, 

8–17   Vetter GmbH (Buslinie), Kreis-
museum Bitterfeld, Leanos Kaffee- und 
Eisspezialitäten, Campus Erlebniswelt 
Wolfen, Industrie- und Filmmuseum 
Wolfen, Gutspark Altjeßnitz mit Irrgar-
ten, Camping- & Ferienpark Goitzsche, 
Seensucht Resort Goitzsche, Lodge-
park Goitzsche, Musik-Galerie an der 
Goitzsche 

18–22   Agora Erlebnis Resort, Roter 
Turm Pouch, HAUS AM SEE Schlaitz, Na-
turkosmetik Manufaktur, Schachtbaude 

„Pannenkoek“

23–30  Tourist-Information Köthen 
(Anhalt), Museen im Schloss Köthen,  
St. Jakobskirche, Fürstengruft in der 
St. Jakobskirche, Kaffeerösterei Han-
nemann, Brauhaus Köthen, Köthener 
Badewelt, Seebad Edderitz

31–34  Kunst projekt Sachsenspiegel 
Reppichau, Paschlewwer Ferien- & Frei-
zeithof, Rittergut Maxdorf, Museumshof 
Chörau

35–43   Tourist-Information Zerbst/
Anhalt, Museum Stadt Zerbst/Anhalt, 
Sammlung „Katharina II.“, Francisceums- 
bibliothek Zerbst, Schloss Zerbst, Korn-
speicher Buhlendorf, Erlebnisbad Zerbst, 
Volksschwimmhalle Zerbst, Regional-
laden „KiekinPott“ 

44–70  Tourist-Information Dessau, 
WelterbeLinie, Bauhausgebäude 
Dessau, Bauhaus Museum Dessau, 
Meisterhäuser Dessau, Kurt Weill Zen-
trum Dessau, Siedlung Törten, Schloss 
Luisium, Schloss Mosigkau, Anhaltische 
Gemäldegalerie Dessau, Museum für 
Naturkunde und Vorgeschichte Dessau, 
Museum für Stadtgeschichte Dessau, 
Technikmuseum „Hugo Junkers“ 
Dessau, Anhaltisches Theater Dessau, 
Tierpark Dessau, Sportbad Dessau, 
Gesundheitsbad Dessau, Erlebnisbad 
Roßlau, Dessauer Verkehrs GmbH, 
Dessau-Wörlitzer Eisenbahn, Golf-Park 
Dessau, HUGOS Steakhaus & Bar, Café 
Antonio, Radisson Blu Fürst Leopold 
Restaurant, City-Pension Dessau, 
Jugendherberge Dessau, Hotel 7  
Säulen Dessau

71–86  Touristinformation Garten-
reich Dessau-Wörlitz, Schloss Wörlitz, 
Gotisches Haus, Haus der Fürstin 
Wörlitz, Insel Stein mit der Villa Hamilton, 
Gondelfahrten auf dem Wörlitzer See, 
Fähren im Wörlitzer Park, Ringhotel 

„Zum Stein“, Historischer Gasthof „Zum 
Eichenkranz“ Wörlitz, Gastwirtschaft 
am Küchengebäude Wörlitz, Bibelturm 
Wörlitz, Schloss Oranienbaum, Zieglers 
Restaurant Wörlitz, TabakCollegium 
Oranienbaum, Hotel.Restaurant Elbe-
brücke Vockerode, Biosphärenreservat 
Mittelelbe (Auenhaus Oranienbaum) 

87–109  Vetter GmbH (Buslinie), Tou-
rist-Information Wittenberg, Lutherhaus, 
Melanchthonhaus, Stadtkirche St. Ma-
rien, Schlosskirche Wittenberg, Stiftung 
Christliche Kunst Wittenberg, Cranach- 
Herberge, Cranach-Häuser & Cranach-
Höfe, Futurea Science Center, Museum 
im Zeughaus, Historische Stadtinforma-
tion „Klosterkirche“, Asisi-Panorama 
Luther 1517, Alaris-Schmetterlingspark 
Wittenberg, Farbenküche, Wikana 
Kekswelt, Jugendherberge Wittenberg, 
martas Hotel, von Bora – Restaurant 
by martas, Wittenbergs Bade- und 
Saunawelt, Sport- und Freizeitbad, Best 
Western soibelmanns Hotel, Ehemaliges 
Hofgestüt Bleesern

110–115  mittelelbe-Radverleih, Natur- 
park Fläming/Sachsen-Anhalt, Elbe-
fähre Coswig, Feriendorf & Paddel-
abenteuer, Simonetti Haus Coswig, 
Naturbad Flämingbad

116–118  Museum im Amtshaus 
Annaburg, Porzellaneum Annaburg, 
Campingplatz Prettin

119–120  Luthers Geburtshaus Eisleben, 
Luthers Sterbehaus Eisleben 

121–123  Touristinformation Bad Düben, 
SupaGolf Bad Düben, HEIDE SPA

124–128  Eisenmoorbad Bad Schmiede- 
berg (3 Leistungen), Restaurant & Café 

„Schöne Aussicht“, Leanos Kaffee- und 
Eisspezialitäten

129–132  Stadtführung „Auf den Spuren 
Paul Gerhardts“, Paul-Gerhardt-Kapelle, 
FERROPOLIS „Stadt aus Eisen“ (2 Leis- 
tungen)

133  Bergwitzsee Resort 

134  Halle Leipzig The Style  
Outlets  Brehna
135  Rathaus-Center Dessau 

Gutschein erhältlich am  
Gutscheinautomaten 
im EG im Rathaus-Center 
Dessau und online unter  
www.rathauscenter- 
dessau.de

Das Shopping- 
Center für die  Region Anhalt mit über 80 Shops!

Große Wünsche?
  Kleine Karte!
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Das Das 

Aus� ugsziel Aus� ugsziel 

in Sachsen-in Sachsen-

AnhaltAnhalt
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